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od kod snio__doma

where are we from

de donde somos

DUSAN MEVLJA, VECER

Marko Pohlin — 250-letnica

rojstva

S posvetnim imenom Anton se je pred
dvesto petdesetimi leti (13. aprila
1735) rodil v Ljubljani v druzini gostil-
nicarja v §entpetrskem predmestju slo-
venski preroditelj, nabozni pisec, jezi-
koslovec, avtor poljudnih vzgojnih
del, prevajalec in literarni zgodovinar
Marko Pohlin (z literarnim psevdoni-
mom Peter Kumras). Solal se je v
Novem mestu in v Ljubljani. Po dru-
gem letniku filozofije se je vpisal v red
bosonogih avgustinov, konéal na Du-
naju bogoslovne nauke, nato je bil v
Ljubljani pridigar in vikar. Na Dunaju
Je Sest let pouceval klerike in bil nato
tri leta v Ljubljani subprior. Od leta
1784 je zivel ponovno na Dunaju, bil
Je pokrajinski tajnik, naposled pa od
leta 1794 uditelj novicev v diskalceat-
skem samostanu v Mariabrunnu v Av-
striji. Tam je tudi umrl.

Marko Pohlin je zapisan v slovensko
kulturno zgodovino kot prvi pomemb-
nejSi prerodni pisatelj. Njegovo pre-
rodno zavest so budili stiki s ceSkimi
sobrati in s slovenskim u¢enjakom Po-
povicem, praktiéno prosvetljenstvo,
slavistiéne knjige in Zelja po uposteva-
nju slovens¢ine v $olah.

Leta 1765 je izdal Abecediko, ki jije
leta 1768 sledila Kranjska gramatika.
To letnico $tejemo lahko za zacetek
obdobja slovenske posvetne knjizev-
nosti. V njenem uvodu poziva Pohlin
Slovence, naj se svojega jezika ne sra-
mujejo, opozarja na spoStovanje do
slovenskega jezika, na koristnost zna-
nja slovens¢ine za prosvetno in duhov-
no gosposéino, izraza Zzeljo, naj bi se
mladina latinskih $ol ucila prav tako
kranjscine, kakor se uci nemscine, po-
udarja potrebo po slovenski slovnici in
slovarju.

Stanko Janez je zapisal v svoji slov-
stveni zgodovini, da je Pohlin prvi
uvedel slovenske slovniéne izraze, v
svoji gramatiki vsaj malo uredil skla-
njatev, uvedel orodnik, naglasa po-
membnost poglavja iz te gramatike o
metriki in poetiki, z zgledi iz nemske
poetike je Pohlin opozoril mladino na
slovensko pesnikovanje in s tem ne-
malo vplival na pesniSko dejavnost
Valentina Vodnika.

Natisnil je Tu malo besediSe treh
jezikov  (slovensko-latinsko-nemski
slovar — 1781). S tem slovarjem je
ustvaril podlago za vse nadaljnje slo-

venske slovarje vse tja do Janezica.
Napisal je e prvo slovensko racunico
Bukuvce za rajtengo, knjigo Kmetom
za potrebo in pamoc ter Kratkocasne
uganke in ¢udne kunste iz bele Sule od
Petra Kumrasa, precej naboZnih knjig.
V rokopisu je zapustil Kranjsko kroni-
ko in latinsko bibliografijo Bibliotheca
Carniolae, ki so jo izdali na Dunaju po
njegovi smrti (1803).

V latinskem jeziku je napisal veé
knjig, od teh je najpomembnejsa lite-
rarna zgodovina Kranjske, ki vsebuje
precej tehtnih podatkov. Stanko Janez
ga opisuje kot vnetega preroditelja, po
naravi Segavega in castihlepnega. Na
sodobnike je vplival s svojimi filozof-
skimi nazori, s slovarjem pa na vse
poznejSe rodove. V ljudeh je budil
smisel za branje in sprozil vecino pro-
blemov slovenskega preroda, kar mu
priznava France Kidric.

Kljub vsem kriticnim pripombam,
ki jih je izrekla o njegovem obseZnem
delu (Pohlinov opus obsega prek 60
enot, od tega nekaj samo v rokopisu)
kasnej$a literarna zgodovina, so nje-
gove zasluge za razvoj slovenske kul-
ture in knjizevnosti neizbrisne.
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urednik vam

vasa pisma

Ta nasa Stevilka je Se nekoliko bolj
kot obi¢ajno turistiéno obarvana,
in to zlasti po zaslugi nase
osrednje reportaze, ki pripoveduje
0 100-letnici svetovno znanega
letoviséa Portoroza, ki je bil ob
jubileju imenovan tudi za novo
slovensko zdravilis¢e. Ob tem vas
redno obveséamo tudi o
zanimivejsih turisticnih in drugih
zanimivih prireditvah, ki bodo
letos v Sloveniji. Saj malo
turistiéne propagande ne skodi,
zlasti ne zaradi tega, ker je tudi to
informacija, ki si jo pogosto tako
zelite, ko naértujete obisk
domacega kraja.

Na splosSno so nasi turistiéni
delavci glede letosnje turisticne
sezone veliki optimisti. Po
nekajletni stagnaciji je tudi
svetovni turistiéni promet
ponovno ozivel, Stevilo turistiénih
potovanj ponovno narasca. V tem
pogledu je za Jugoslavijo zlasti
pomembna ZR Nemcdéija, od koder
pride k nam priblizno 40
odstotkov vseh tujih gostov. In
letos ugotavljajo, da se je tam
zanimanje za Jugoslavijo povecalo
priblizno za ¢etrtino v primerjavi
z lanskim letom.

Glede izseljencev smo si ze dolgo
na jasnem: ti so najbolj redni
obiskovalci Jugoslavije iz tujine in
nanje niti splosni turistiéni tokovi
ne vplivajo veliko. Poleg tega pa so
tudi dobri gostje, ki obiskujejo tudi
turistiéno manj znane kraje, in
imajo véasih tudi take zelje, ki
tujcev na splosno ne zanimajo.

Tako je npr. za izseljenca vazen ze
sam sprejem na letaliséu, znani
Ppa so tudi kot uporabniki stevilnih
turistiénih uslug kot npr. izposoja
avtomobilov, prenocevanje v
dobrih hotelih, zanimajo se za
domace kuhinjske specialitete in
podobno. Letos bodo ob
sodelovanju Slovenske izseljenske
matice izvedene tudi prve poti po
sledeh slovenske dediscine —
Heritage Tours, ki naj bi bile v
prihodnje temeljne znacilnosti
izseljenskega turizma

JOZE PRESEREN

Prvi trenutki svobode
— pred 40 leti

Z velikim zanimanjem sem v Sloven-
skem koledarju '85 prebral ¢lanek Ja-
neza Kajzerja »Prvi trenutki svobode,
zadnja no¢ vojne, svobodno jutro«. Na
zalost pa pisete v tem ¢lanku samo o
Ljubljani. Kje so Se drugi podatki o
tem, kako so bila osvobojena druga
slovenska mesta? Koliko ve pisec tega
¢lanka o osvotoditvi Ilirske Bistrice,
kjer so potekali boji ne samo do 9.
maja 1945 temvec vse do 15. maja?

Jaz sem bil takrat v III. prekomor-
ski udarni brigadi v sestavu 26. dalma-
tinske divizije III. jugoslovanske ar-
made, ki je imela takoj po vojni sedez
v Ljubljani pri osrednji zelezniski po-
staji. Ce zeli Janez Kajzer kaj ve¢ izve-
deti o 9. maju, naj se poveze s Se
Zive¢imi borci tretje prekomorske
udarne brigade. Lahko je bilo slaviti
svobodo tam, kjer je sovraznik zapu-
stil poloZaje prostovoljno, mi pa smo
drzali 150.000 obkoljenih Nemcev in
ustasev na Klani pri Reki in pri Ilirski
Bistrici in vodili z njimi boje, ker so
Zeleli v Trst in se tam predati Angle-
Zem in Amerikancem. Medtem ko so
v Ljubljani Ze slavili svobodo, smo se
mi $e vedno borili, $e vedno so padale
nade Zrtve.

Najprej sem bil v nemski vojski, saj
vam je znano, da so nas, ki smo bili
pod Hitlerjem, mobilizirali v nemsko
vojsko. Tako je tudi mene doletela ta
usoda. Prezivel sem invazijo v Nor-
mandijo, pozneje pa sem prezivel tudi
boje za osvoboditev Gospica 4. aprila
1945, kjer je bilo zadnje opori§ée usta-
Sev, prezivel pa sem tudi boje pri Kla-
ni in pri Ilirski Bistrici, kar se mi Se
danes dozdeva nemogoée. Predlagan
sem bil tudi za medaljo za hrabrost,
kar pa mi je bilo odbito, ker sem bil v
nemski vojski. Jaz sem prisel nazaj v
Jugoslavijo v decembru 1944 v Split,
pred novim letom pa se je iz nas pre-
komorcev formirala V. prekomorska
brigada. Po osvoboditvi Gospic¢a so
nas 15 premestili v III. prekomorsko
brigado XXVI. dalmatinske divizije.
Toliko za zdaj in ce bi se bilo treba
ponovno boriti za Slovenijo in Jugo-
slavijo, bi bil prvi za to.

Karl Kocbek, Avstralija

Op. urednistva: Zavedali smo se, da
obstaja prav o zakljuénih bojih za
osvoboditev, katerih obletnico proslav-
ljamo letos, obilica gradiva, zato smo
se odlocili pa¢ samo za droben odlo-
mek — za ¢lanek o osvoboditvi sloven-
ske prestolnice. Res pa je, da smo s tem
marsikateremu drugemu kraju ali dru-
gl osvobodilni akciji naredili krivico.

Poznam pa gradivo, tudi o nasih »pre-
komorcih« je izsla pred leti knjiga, in
morda bomo ob priliki objavili se kak
podoben zgodovinski zapis. Vsekakor
pa — hvala za zanimivo pismo!

Korenine slovenstva v
Venezueli

Prilagam Cek za poravnavo narocnine
za Rodno grudo, dopisal pa bom §e
malo o nasem Zivljenju. V prvi vrsti se
vam zahvaljujem za redno posiljanje
naSe lepe Rodne grude, ki je res ponos
Slovencev, ker je prav lepo opremlje-
na in urejena, prava luksuzna izdaja.

Leta 1982 sem imel radost, da sem
vas obiskal. Bil sem lepo sprejet, v
Rodni grudi je bila objavljena tudi fo-
tografija z nasega razgovora. Takrat
sem prinesel tudi pozdrave ¢lanov ve-
nezuelskega kluba Slovencev v Valen-
ciji. Zal tega kluba ni ve¢. Razdrl se
je. Razlogov je dovolj. Predvsem pa je
vzrok v tem, ker nas je tukaj malo in
Se zelo raztreseni smo. Nekateri so
morali do kluba potovati tudi po 50 do
100 kilometrov. Posledica tega je bila,
da nas je bila véasih le pescica, kar pa
je premalo za razmah kluba. Pa Se
nekaj je: korenine slovenstva v Vene-
zueli segajo Sele v povojna leta, ko se
nas je tukaj naselila peséica. V glav-
nem smo zdaj Ze vsi ostareli in nismo
vec tako dinamiéni kot nekoc¢. Radi pa
imamo nase lepe pesmi in stare Sege,
radi imamo na$o staro domovino. To-
da mladina vsega tega ne pozna. Veci-
na ne zna niti govorice. Mesani zakoni
so marsikaj preobrnili na glavo. Sicer
pa smo Slovenci pridni in prizadevni, v
glavnem smo izkoristili mozZnosti, ki
nam jih je nudila nova drzava. Kdor je
bil dovolj marljiv, si je lahko dobro
opomogel. Vecina nas je tudi Ze po
veckrat obiskala domovino, sam sem
bil na obisku Stirikrat in obiskal sem
sorodnike v So$tanju, Slovenj Gradcu
in Mariboru. Zdaj sem tukaj ze 38 let,
dobro $e govorim slovensko in, upam,
tudi piSem.

Na televiziji smo gledali tudi novice
o hudi zimi, ki ste jo imeli. Mi seveda
tega nismo obcutili, ker smo v ve¢nem
poletju, ¢eprav bi radi kdaj tudi malo
podrsali in posmucali. Nasa mladina
sploh ne pozna snega. Vidi ga lahko le
od dale¢, na nasem najvi§jem vrhu
Pico Bolivar (5.007 metrov), do ka-
mor vodi tudi najvi§ja in najdaljsa zic-
nica na svetu,

Veliko bi vam lahko $e opisoval 0
nasih krajih, toda morda to vseh ne
zanima. Morda pa prihodnji¢ kaj vec o
Venezueli. Ce pa kakega rojaka zani-
ma kaj ve¢, naj se kar obrne name,
vsakemu bom rad odpisal.




Vsemu osebju pri Rodni grudi pa
ysem Slovencem po svetu in v domovi-
ni poSiljam neSteto toplih pozdravov
nadih rojakov iz Venezuele.

Karl Perovec, Puerto Cabello,
Venezuela

Najlepsi koticek lepe
dezele

Gotovo si mislite, ta je pa lepa: tako
rada bere Rodno grudo, pa se ni¢ ne
oglasi. Veste, da sem res sre¢na in
ponosna, da sem Blej¢anka in to roje-
na na samem otoku, kjer je bil moj oce
meznar in je imel tam tudi svojo mi-
zarsko delavnico.

Ponosna sem tudi, da je slika Bleda
veckrat objavljena tudi v tukajsnjih re-
vijah in c¢asopisih, to se vidi, da je na$
Bled res najlepsi koticek nase lepe
Slovenije. V prilogi vam poSiljam na-
roénino za tri leta in za tri leta vnaprej
tudi za Koledar, ostalo pa naj bo v
sklad. Prav lepe pozdrave rojakom po
svetu in doma.

Angela Schatter, Gumly, NSW,
Avstralija

Hvala tebi, Rodna
gruda

Vsak mesec me obis¢e$ in mi zraven
podljes Se Delavca. Drugi¢ bom tudi
tja pisala. Zadovoljna sem zlasti z
zdravni$kimi nasveti, ki so vsakemu
dobrodosli. Ko Zena izgubi moza, iz-
gubi vse dobrote tega sveta. Moj Janez
je vedno pravil, da je tam mladina
danes presita, jaz bi jim znal povedati,
kaj smo pretrpeli pod Italijo. V aprilu
bi obhajala zlato poroko, ki pa je zal ni
do¢akal. Rudarska bolezen ga je spra-
vila. Se leta 1981 sva bila na morju, a
je komaj ¢akal, da se vrneva. Jaz sem
v januarju dopolnila 79 let.

Pavla Terbizan, St. Vallier, Francija

Izanka pise

Ze dolgo se nisem oglasila v Rodni
grudi. Minilo je Ze 64 let, odkar sem v
Ameriki, nikoli nisem mislila, da bom
tako dolgo Zivela. Rodna gruda nas
povezuje z domovino. Nismo §e poza-
bili nage mladosti.

Kako tezko je bilo iti iz rojstne hise
tako dale¢ za bolj§im kosom kruha.
Pri nas doma je bilo est otrok, dve
dekleti in Stirje fantje. Zdaj sva ziva
Ssamo Se dva. Brat Martin Zivi zdaj v
Ljubljani, prva zena mu je umrla in se
J€ ponovno oZenil. Njegova héerka Zi-
Vi v Pulju, kjer oba z mozem lepo
ﬂaEredujeta in imata dve hcerki.

e bo le mogoce, se bom skorajzila

in jih e enkrat obiskala. Tudi moj sin
JozZe in njegov sin, moj vnuéek, bi rada
Sla, le Se to si zelimo. Oglasili se bomo
tudi na Matici, Se enkrat pa bi radi §li
tudi na izseljenski piknik v Skofjo Lo-
ko. Moje zdravje je zelo rahlo, vendar
si zelim le §e enkrat videti rojstni dom.
Rojstna hisa moje mame je zdaj
prazna, vendar jo Se vzdrZujejo. Vsi
moji sorodniki imajo zdaj svoje domo-
ve. Moj necak, sin mojega brata Jane-
za ima letos 25-letnico poroke. Upam,
da bomo priéli na to slavje. Po ocetovi
strani pa bo imel France Repar letos
50-letnico poroke. Vsem zelim $e veli-
ko zdravih let.
Mary Tursich
New York City

Misli na rodno zemljo

Prilagam naro¢nino za Rodno grudo,
ki nam vedno kaj dobrega prinese za
prebrati s sveta, kjer prebivajo nasi
sorojaki, in iz stare domovine. Revija
nam vedno potolazi misel na rodno
zemljo.

Na revijo sem narocen Ze nad tride-
set let in sem ves Cas zvest bralec. V
tujini sem Ze 65 let in sem star skoraj
88 let. Ze slabo vidim in tezko berem,
vendar Zelim prejemati revijo do kon-
ca. Kar je vec, pa zadrzite za svoje
potrebe. Zahvaljujem se za zvesto in
redno podiljanje revije in vos$éim e
mnogo uspehov v vaSem izvrstnem
urednistvu.

Antoine Jankovi¢, Montpellier,
Francija

ResSili smo ameriska
pilota

Sem Ze dolgoletni narocnik in zvesti
bralec Rodne grude; zahvaljujem se
vam za redno posiljanje in za vse, kar
nam prinaSate s to dragoceno in ko-
ristno revijo nam, ki smo na zaasnem
delu v tujini, v Zvezni republiki Nem-
¢iji.

Imam eno prosnjo, ki pa je najbrz
precej zapletena. Med drugo svetovno
vojno, v februarju 1945, so Nemci se-
strelili amerisko letalo, s katerega sta
se srecno resila dva pilota in ponoci
pribezala k nam. Bilo je okrog 11. ure
ponoci, bila sta mokra, premrazena in
la¢na. Mi smo ju ogreli, posusili, na-
hranili in prenocili.

Pred priblizno dvema letoma pa je
bilo v nekem casopisu objavljeno, da
ta dva isceta tiste ljudi, ki so bili takrat
pri tej hisi in da bi jih rada obiskala.
Po dolgem casu so nam to sporocili
sosedje. Kar pa je najbolj vazno, je to,
da se ne spominjajo, v katerem ¢asopi-

su je bilo to objavljeno. Po nasem
mnenju je bilo to v Kmeckem glasu ali
pa v Veceru. Prosili bi vas, ¢e bi nam
lahko pomagali pri tem, da bi nasli
njun naslov.

To se je dogajalo v Vitomarcih v
Rajdpovi druzini. Posta je Sv. Andraz
v Slovenskih goricah, Ptuj, in ta naslov
sta baje tudi imela. Od teh ljudi, ki jih
iS¢eta ameriska pilota, Zivita le Se dva,
in to je moja Zena, ki je sestra pokoj-
nega gospodarja, in njen brat Ferdi-
nand. Oba zivita v ZR Nemciji. Vsi
drugi so Ze pokojni. Kot mlada otroka
sta bila brez starSev in sta prezivljala
mladost in vojna leta pri pokojnem
bratu, ki je bil gospodar na domaciji.

Vnaprej se vam zahvaljujeta za so-
delovanje in pomoc¢ ter za dobro voljo.
Zdravko Slemensek z Zeno Jerico, roj.
Rajsp
Léchgau, ZR Nemcija

Odg. urednistva: Pismo objavijamo v
celoti, za zdaj pa nam Se ni uspelo
ugotoviti, v katerem casniku je to bilo
objavijeno. Upamo, da bomo lahko
ugotovili in vas bomo o tem obvestili
pismeno.

Prosnje IuCi

Zakaj so zdaj zame
prosnje luci prizgane
od bele Ljubljane,
Mislinjske doline

do Pohorja, Pece?

Pa me vendar pogosto
malodusje prevzame
in dvom v srce plane,
mi stiska moZgane.

Zaupam v te lucke,
ki zame brlijo:

saj jim stenji

iz src toplih gorijo.

Naj jih ne upihnejo
dnevne skrbi!

O, naj gorijo!

Naj se z menoj vred
za Se kak ,jutri‘ borijo!

Marija Hribersek,
Halmstad, Svedska
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dogodki

Olimpijske igre tudi
v Kranjski gori?

Zupani Beljaka — Avstrija, Trbiza —
Italija in Jesenic — Jugoslavija, so v
zacetku maja podpisali informativno
kandidaturo treh dezel za izvedbo
zimskih olimpijskih iger v letu 1992 in
jo poslali mednarodnemu olimpijske-
mu komiteju. V pismu so poudarili
tudi velik pomen, ki ga ima ta akcija
kot odsev dobrososedskih odnosov in
prijateljskega sodelovanja treh dezel
Furlanije-Julijske Krajine, Koroske in
Slovenije, ki po svojih infrastruktur-
nith mozZnostih Ze zdaj sodijo med naj-
bolj razvite na svetu.

Ta kandidatura ima za zdaj tudi Se
vrsto tehni¢nih zaprek, saj med dru-
gim takSne skupne izvedbe veljavni
statut mednarodnega olimpijskega
komiteja ne predvideva, vendar pa
kandidati upajo, da jim bo pre;j ali slej
mogoce premagati vse ovire.

Akademik Bogdan
Brecelj, ¢astni obcCan
Ljubljane

Ob 40-letnici osvoboditve Ljubljane
so na slavnostnem zboru mesta aka-
demiku dr. Bogdanu Breclju podelili
listino ¢astnega obcana Ljubljane.

Akademik dr. Bogdan Brecelj je
zdravnik, znanstvenik mednarodnega
ugleda, osebnost, ki vzbuja vsesplos-
no zaupanje. Med drugim je bil med
zadnjo vojno tudi glavni kirurg parti-
zanskih odredov Slovenije, po vojni
pa soustanovitelj ljubljanske medicin-
ske fakultete. Rojen je bil leta 1906 v
Gorici, za doktorja sploSne medicine
pa je promoviral leta 1929 v Innsbruc-
ku, nato pa je opravil $e specializaciji
iz splosne kirurgije in ortopedije.

18. mednarodno
pisateljsko srecanje
na Bledu

V maju je bilo na Bledu 18. medna-
rodno pisateljsko srecanje PEN, ki je
obravnavalo vprasanje miru in dedne-
ga sovraStva. V razpravah je sodelo-
vala vrsta znanih pisateljev iz 29 dezel
sveta. Med drugim so pisatelji skleni-
li, da se bodo v bodoce $e bolj kot
doslej zavzemali za mir in da se bodo
na svoj nacin zavzemali za preprece-
vanje medsebojnih spopadov na
svetu.

Milijarda dolarjev od
kmetijstva

Podpredsednik zvezne vlade Janez
Zemljari¢ je v maju odprl 52. medna-
rodni kmetijski sejem v Novem Sadu,
ki se ga je udelezilo ve¢ kot 1600 raz-
stavljavcev iz 75 drzav z vseh celin.
Letos bomo, po naértih, povecali
kmetijsko proizvodnjo za 2,5 odstot-
ka, s katero bomo zadovoljili doma-
¢im potrebm, obcutneje povecali bla-

KAJAK
KANU KLUB

govne rezerve in tudi izvozili blago y
vrednosti 1,5 milijarde dolarjev.

HitrejSa posta

Jugoslovanska posta bo Ze letos orga-
nizirala tako imenovano »pospeseno
posto«, tako da bodo mednarodne
posiljke iz bliznjih drZzav prispele do
naslovnikov $e tistega dne, ko jih bo-
do odposlali. Pisma, dopisnice in pa-
kete iz bolj oddaljenih drzav pa bodo

b

Mednarodno kajakasko tekmovanje, ki je bilo v aprilu letos na brzicah Save pri Tacnu Vv

Ljubljani (foto: Ivan Cimerman)
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yroevali v krajSem roku kot doslej,
V ta namen nameravajo jugoslovan-
ske poste ustanoviti posebne centre v
Zagrebu in Beogradu, pozneje pa Se v
drugih vedjih srediscih. Posiljke bodo
prevazali kombinirano — z letali, vlaki
in tovornjaki.

En avto na osmerico

Stevilo vozil naraséa kljub vedno po-
gostejsim podrazitvam. Lani je bilo

registriranih 4,4 odstotka ve¢ motor-
nih vozil kot leta 1983, oziroma
3,686,082. Od tega je bilo 2,872,596
osebnih avtomobilov. Po podatkih
zveznega komiteja za promet in zveze
pride na osem prebivalcev en avto-
mobil.

Hkrati s Stevilom vozil se je pove-
¢alo tudi $tevilo voznikov in sicer za
3,4 odstotka. Lani je imelo vozniska
dovoljenja priblizno 4,8 milijona Ju-
goslovanov.

Spominski cénter
je obiskalo prek
8,5 milijona ljudi

Za zivljenje in delo Josipa Broza Tita
pet let po njegovi smrti nenehno vla-
da veliko zanimanje nasih ljudi in tuj-
cev. Spominu na jugoslovanskega
predsednika se je v Hisi cvetja na De-

: { s’?&

Kiparjenje na prostem, akademski kipar Tone Lapajne (foto: Janez Zrnec)

dinju od 10. maja 1980 do zdaj poklo-
nilo okoli 8,5 milijona ljudi iz nase
drzave in tujine. Cvetje na njegov
grob je polozilo okoli 2.400 domacih
in ve¢ kot 2.100 tujih delegacij, med
katerimi vecina izraza Zeljo, da poleg
Hise cvetja obiscejo Titovo rezidenco,
spominske zbirke in muzeje v okviru
Spominskega centra Josip Broz Tito.
Skozi muzeje in spominske zbirke, ki
so jih odpirali za obiske od marca leta
1983, je Slo prek milijon obiskoval-
cev, na toliko pa se je ustalil tudi letni

obisk v Spominskem centru. Za obi-
skovalce in spostovalce Titovega dela
ni ni¢ manj zanimiva njegova rojstna
hiSa v Kumrovcu, ki jo vsako leto
obisce okoli 500 tiso¢ Jugoslovanov in
tujcev.

Letos bodo, kot pri¢akujejo, za jav-
nost odprli stari muzej, objekt zgrajen
sredi Sestdesetih let, v katérem bo et-
nografska zbirka z okoli 3000 pred-
meti, med katerimi bodo narodne no-
Se iz vseh naSih krajev in iz tujine,
stare skrinje, glasbeni instrumenti in
drugo. To be tudi zadnji objekt v ok-
viru Spominskega centra, ki bo odprt
za javnost.

»Martin Krpan« je
najmocnejsi na svetu
Ob 160. obletnici pivovarne so v La-

skem pripravili najmoc¢nejSe pivo na
svetu in ga poimenovali po ljudskem

junaku Martinu Krpanu. Pivo ima kar
deset odstotkov alkohola. Doslej naj-
mocnejSe pivo so pridelali v zahodno-
nemski pivovarni v Kumbacherju. Pi-
vo »Martin Krpan« ima 30 odstotkov
ekstrakta, kumbachersko pivo pa ga
je imelo »le« 28 odstotkov.

Ciril Zlobec, novi
predsednik zveze
jugoslovanskih
knjizevnikov

Na kongresu Zveze knjizevnikov Ju-
goslavije, ki je bil v aprilu v Novem
Sadu, je bil za novega predsednika
zveze izvoljen slovenski pisatelj, pes-
nik, prevajalec in publicist Ciril Zlo-
bec. Kongres je sprejel med drugim
tudi dva dokumenta, in sicer poslani-
co ob 40-letnici osvoboditve in zmage
nad fasizmom, v kateri se zavzema za
mir in tvorno soZitje med narodi, in
sporocilo, ki ga je naslovil na naso
druzbeno skupnost. Sporocilo izhaja
iz prepricanja, da je pisatelj lahko in
mora biti vest svojega ¢asa in druzbe,
v kateri Zivi, da je torej hkrati ustvar-
jalec in kritik. Sporocilo tudi pravi,
da je kultura najbolj obstojna vez
med narodi, zato brez vzajemnega
razumevanja, spoznavanja in kultur-
nega prezemanja tudi ne more biti
enotnosti med jugoslovanskimi naro-
di in narodnostmi.

Ali bo »yugo« uspel
v Ameriki?

Letos poleti bodo zaceli v Zdruzenih
drzavah Amerike prodajati novo vozi-
lo z imenom »Yugo«, izdelano v Ju-
goslaviji. Gre za poceni, vendar pri-
kupno vozilo, katerega cena bo 3.995
dolarjev. Druzba Yugo-America je
vlozila veliko denarja v propagando,
sama tovarna, ki ta avto izdeluje —
Crvena zastava iz Kragujevca, pa je
avto posebej prilagodila za amerisko
trzisce, v skladu s pripombami, ki so
bile dane Ze v zacetnih pogovorih. Za
prvo leto napovedujejo prodajo 70 ti-
so¢ vozil, vecino naj bi spravilo v pro-
met 52 trgovin, za naslednje leto na-
povedujejo podvojeno prodajo, v pe-
tih letih pa naj bi dosegli prodajo 450
tiso¢ vozil, s ¢imer naj bi yugo pokril
kar 30 odstotkov trzis¢a uvozenih ma-
lih avtomobilov.




jugoslavija in svet

MARJAN SEDMAK

OZN: stirideset let kasneje

Med tistimi Stiridesetletnicami, s kate- .

rimi se letos ukvarja nas »zgodovinski
spomin« zato, ker so pomembno vpli-
vale na svet, v katerem Zivimo, je tudi
Stirideseta obletnica ustanovitve Orga-
nizacije zdruZenih narodov. Priprav-
ljalno zasedanje, ki je bilo v San Fran-
ciscu, je trajalo od 25. aprila do 26.
junija 1945, 24. oktobra pa je zadela
veljati ustanovna listina Organizacije
zdruzenih narodov.

Nova svetovna organizacija ni bila
prva, s katero bi drzave skuSale zago-
tavljati mirno urejevanje svojih med-
sebojnih odnosov: med obema vojna-
ma je skusalo to vlogo opravljati Dru-
Stvo narodov, v stoletnem obdobju od
dunajskega kongresa 1815 do izbruha
prve svetovne vojne, pa naj bi mir med
najbolj prodornimi kapitalisti¢nimi dr-
Zavami zagotavljal »koncert velesil«.
Toda koncert velesil je zajemal le Sest
velikih evropskih drzav in je bil tak-
Sen, da bolj evropski ne bi mogel biti;
Drustvo narodov, ki naj bi med obema
vojnama preprecevalo agresivno eks-
panzivnost, pa je pred agresivno eks-
panzivnostjo Nemdije, Italije in Japon-
ske v veliki meri podleglo prav zato,
ker Se zdale¢ ni bilo svetovna organi-
zacija, predvsem pa zato, ker v njem
nista sodelovali oziroma dolgo nista
sodelovali dve veliki drzavi: ZDA in
Sovjetska zveza.

Za razliko od svojih predhodnikov
je bila Organizacija zdruZenih narodov
zasnovana kot svetovna organizacija.
Taksna, kot je nastala po dvomesec-
nem zasedanju v San Franciscu, je bila
plod dveh tezenj. Po eni plati je bila
plod teznje velikih drzav — in pred-
vsem ZDA —, ki so si skusale ustvariti
nov okvir za skladno urejanje medna-
rodnih odnosov, okvir in orodje, ki bi

preprecevala, da bi navzkrizja drzav
preras¢ala v oborozene spopade in v
vojne. Po drugi plati pa je bila OZN
otrok teZenj vseh narodov sveta, ki so
skusali ustvariti demokrati¢no tribu-
no, na kateri bi vse drZave in vsi naro-
di enakopravno sodelovali pri re§eva-
nju svetovnih zadev. Prva teznja — za
njo je tialo razmisljanje ameri$kega
predsednika Roosevelta, po katerem
naj bi odgovornost za mir na svetu
prevzeli takoimenovani policisti (SZ
in Francija v Evropi, Velika Britanija
na obmocju med Bliznjim vzhodom in
Indijskim oceanom, Kitajska na Dalj-
njem vzhodu in ZDA kot najmoénejsa
svetovna sila nad celotnim mehaniz-
mom), je bila brez dvoma navzkriz z
drugo, ki je terjala enako pravico vseh
drzav pri odlo¢anju o Zivljenjsko po-
membnih svetovnih zadevah, pred-
vsem pa o vpraSanjih, ki se nanasajo
na mir. V strukturi OZN se je prva
teznja izrazila v sestavi varnostnega
sveta, v katerem imajo velesile poseb-
ne pristojnosti, druga pa v sestavi ge-
neralne skupséine kot demokrati¢nega
izraza enakosti vseh drzav.

Vendar pa se razvoj OZN s tem ni
zaustavil. Organizacija je bila zasnova-
na na podmeni, da se bo medvojno
sodelovanje med partnerji v protifasi-
sticni koaliciji — predvsem med SZ kot
socialistiéno drZzavo in drugimi kapita-
listicnimi drzavami — nadaljevalo. To
se ni zgodilo in tudi OZN je, ne glede
na svoje osnovne cilje, postala prizo-
riS¢e hladne vojne, predvsem pa je
nenehno stanje spora (izraz tega je
bila stalna uporaba veta v varnostnem
svetu, ¢etudi je bil veto spodetka zami-
$ljen kot izjemen ukrep) zavrlo SirSe
uveljavljanje pristojnosti svetovne or-
ganizacije. Prav ta blokada, ki je na-

stala zaradi zaostrenih odnosov med
velesilami, pa je v ¢asu korejske vojne
povzrocila pozitiven premik: ker var-
nostni svet zaradi navzkrizij med vele-
silami ni mogel ve¢ delovati, so neka-
tere pomembne politicne odlocitve
presle v generalno skups$¢ino, ki je
tako pridobila pravico, da v nujnih
stanjih ukrepa za mir, ¢e tega ni zmo-
Zen narediti varnostni svet.

Naslednjo pomembno spremembo v
OZN pa je prineslo obdobje med leto-
ma 1955 in 1965: v desetih letih se je
¢lanstvo svetovne organizacije podvo-
jilo, $e bolj pomembno kot ta Steviléni
rezultat pa je dejstvo, da je s tem v
OZN po eni plati nastala povsem nova
vecina, ki so jo predstavljale na novo
osvobojene drzave in drzave v razvoju
s svojimi potrebami in svojimi cilji, po
drugi plati pa se je prvi¢ v zgodovini
mednarodnih odnosov pojavila orga-
nizacija, ki je v resnici globalna, ki
zajema ves svet.

Ce je postala globalna, pa OZN 3e
vedno ni univerzalna, Se vedno ne se-
ga na vsa tista podro¢ja mednarodne-
ga dogajanja, ki so pomembna za uso-
do sveta. Ta njena slabost je v najvecji
meri posledica ravnanja, s katerim so
velesile reagirale na demokratizacijo
odnosov v OZN in na nastajanje nove
veline v njej: tako pomembna vprasa-
nja, kot so vprasanja razorozevanja in
omejevanja oborozevanja resujejo na
separatnih pogajanjih (zdaj v Zenevi),
z enostranskimi ukrepi (kot velja na-
primer za Camp David in resevanje
bliznjevzhodnega konflikta) ali na
druge nacine, katerih skupna znacil-
nost pa je ta, da se skusajo z njimi
izogniti demokratiénemu preverjanju
— in preglasovanju — v okviru OZN.

gospodarske novice

Inovacije za
stabilizacijo

Letosnja razstava »Inovacije za stabili-
zacijo 85«, ki so jo pripravili Ljubljan-
ska banka — Zdruzena banka, Razi-
skovalna skupnost Slovenije in Gospo-
darska zbornica Slovenije v prostorih
LB v Ljubljani, je bila po obsegu sicer

nekaj skromnejsa, kot prejs$nje razsta-
ve, zato pa se lahko nekatere inovacije
kosajo s tovrstnimi dosezki v tujini.
Po prikazanih eksponatih sode¢ so
inovacijska iskanja pri nas usmerjena
predvsem v tri smeri: zamenjavo po-
trebne opreme ali reprodukcijskega
materiala, ki smo ga morali uvazati,
nadomes$canje tujega tehnoloskega
znanja z domacim in iskanje izvirnih
resitev. Te, slednje, so povezane pred-
vsem z doseZki in spoznanji nasih stro-

kovnjakov na ozko specializiranih po-
drogjih, ki so v sodelovanju z instituti
in gospodarstvom izdelali instrumente
in naprave. Te se lahko po svoji upo-
rabnosti in ceni kosajo s podobnimi
izdelki v tujini. Ob tem je treba ome-
niti tudi novosti fermentacijskega po-
stopka Leka za proizvodnjo ergokor-
nina in ergokriptina ter nekatere po-
stopke drugih proizvajalcev, ki pome-
nijo novost v tehnologiji tudi za razviti
svet.

6



Plakat za razstavo z naslovom »Inovacije za
stabilizacijo«

Ob otvoritvi razstave je predsednik
Zveze sindikatov Slovenije Marjan
Orozen dejal, da ta manifestacija ne
pomeni le javnega priznanja avtorjem
in organizacijam zdruzenega dela, ki
s0 s svojim znanjem in delovnimi iz-
kusnjami prispevali k dvigu produkcij-
ske sposobnosti, varnosti in varstvu
okolja in javni izziv znanstvenikom in
vsem drugim delavcem, da se vkljucijo
v iskanje novih poti, ampak je po-
membna tudi zaradi informiranja o
novih dosezkih na tem podro¢ju. Ob-
javljanje novosti preprecuje, da bi od-
krivali nekaj, kar je ze odkrito in zato
trodili druzbena sredstva, obenem pa
pomaga k hitrejSemu povezovanju in
u¢inkovitej$i izrabi dosezenih spoz-
nanj v neposredni proizvodnji ter pri
sprejemanju investicijskih odlocitev.

Financiranje inovacijskih projektov,
ki ga sedaj prevzemajo vse temeljne
banke Ljubljanske banke, postaja zelo
pomembno za uveljavljanje znanja, in
za taksne usmeritve banke zasluzijo
vso druzbeno in politiéno podporo.
Ugodnejsi kreditni pogoji za financira-
nje inovacijskih projektov in $e poseb-
no raziritev te moznosti tudi na oseb-
no delo, oziroma na obéane, ki se
ukvarjajo z inovacijami, ob poenosta-
vitvi postopka so spodbuda za razvoj
Ustvarjalnosti. S planiranjem dohodka
n ugotavljanjem inovacijskega dohod-

a, prispevka posameznika, doloca-
njem meril in kriterijev za delitev tega
dohodka in uveljavljanjem odnosa do
Inovacij kot kriterija v inovacijski in
kadrovski politiki ter organizacijskim
In izobrazevalnim delovanjem naj bi
vzdusje za razvoj te dejavnosti Se hi-
treje in odlo¢neje spreminjali. Pri tem
Jé najpomembne;jsi boj proti ostankom
konzervativnih pogledov na delo in
Znanje. Odpirati je treba nova pota in

moznosti krepitve proizvajalnih sil de-
la prek znanstveno tehniéne revoluci-
je. Zacetek pa je, kot vemo, v zasno-
vah, obsegu in usmerjenosti izobraze-
valnega procesa.

Nova tovarna soli

V temeljni organizaciji zdruzenega de-
la Soline iz portoroske Droge se po-
speseno pripravljajo na velik nacrt, ki
naj bi bistveno spremenil pridobivanje
soli. Gre za tovarno soli, ki bi jo bilo
mogoce zaceti graditi Se letos.

Nov naért predvideva v prvi fazi
proizvodnjo deset tiso¢ ton soli na le-
to, ob tem pa bi obdrzali klasi¢no pri-
delovanje, po katerem naj bi povpre¢-
no nagrabili priblizno pet tiso¢ ton
soli.. Po novi tehnologiji (ta je podob-
na tisti na Pagu in v Ulcinju) naj bi sol
pridobivali priblizno 210 dni v letu, to
je v ¢asu, ko bi sonce pomagalo gostiti
slanico. Iz te goste slanice bi s pomoc-
jo vakuumskega uparevanja pridobili
sol, del slanice pa bi izkoristili tudi za
proizvodnjo magnezijevega subkarbo-
nata, ki ga secoveljski solinarji v majh-
nih koli¢inah Ze pridobivajo.

V novem obratu naj bi se Stevilo
zaposlenih povecalo s 126 na 158, pro-
izvodnja soli na zaposlenega pa bi se
povecala od 28 na 110 ton. Vrednost
nalozbe bi se gibala okoli 800 milijo-
nov din, za 4,5 milijona mark pa bi
uvozili opreme iz ZRN.

Japonsko priznanje
Iskri

Na letosnji svetovni razstavi na Japon-
skem, ki jo vsako leto prireja tamkajs-
nja Organizacija za pospeSevanje in-
dustrijskega oblikovanja, je s svojimi

telefoni, ki jih je oblikoval Davorin
Savnik, sodelovala tudi Iskra. Pred
nedavnim pa je izvedela za rezultate
svojega nastopa na Japonskem: komi-
sija prireditelja ji je za »plo$cati« tele-
fon, z oznako ETA 8234, podelila
znak »G«, ki pomeni znak kakovost-
nega designa. Japonci pa ga podeljuje-
jo samo tujim izdelkom, ki so original-
ni, privlacni, varni, vzdrzljivi itd.
Znak G za lepo oblikovane industrij-
ske izdelke, predstavlja eno izmed pe-
tih svetovnih tovrstnih nagrad.
Svojevrstno oblikovani Iskrin tele-
fon na$i javnosti ni neznan, saj ga je
Iskra Ze nekajkrat predstavila na »Sej-
mu Elektronike«, ki je vsako leto na
ljubljanskem Gospodarskem razstavis-
¢u. Bil je tudi Ze veckrat nagrajen,
med drugim tudi v Hannovru. Zato je
japonsko priznanje samo $e ena potr-
ditev dobro zastavljenega oblikovanja
v obratih Iskre. Vodja sluzbe za stike z
javnostjo pri Organizaciji za pospese-
vanje industrijskega oblikovanja na
Japonskem, pa je Iskrin telefon ocenil
takole:
»Iskrin telefon je boljsi od vsega,
kar je na razpolago na Japonskem.«
Ob tej in ostalih laskavih ocenah
sedaj Iskrasi opravi¢eno upajo, da jim
bo nagrada prinesla tudi trzni uspeh.
Odli¢no oblikovani Iskrin telefon pa
je Ze nasel tudi tiste, ki ga posnemajo
oziroma kradejo njegovo obliko. Tako
so na nedavnem sejmu v Hannovru,
ZR Nemcdija, podelili ameriSkima
druzbama Tele-Quest in U.S.Tron
negativno nagrado »Plagiarius«, ki jo
institut Busse Design iz Ulma podelju-
je za drzno kopiranje in tatvine indu-
strijskega  oblikovanja. Omenjeni
druzbi sta namreé »ukradli« Iskrin te-
lefon ETA 80, ki je ze prej prejel vrsto
nagrad in priznanj.

Iskrin telefon (skrajno levo) v druzbi z ameriskima ponaredkoma




100 let turizma v Portorozu

Tam, kjer je danes Portoroz, so Ze v
13. stoletju benediktinci iz samostana
svetega Lovrenca zdravili nekatere
bolezni z morsko vodo in verjetno tudi
z blatom iz bliznjih solin. Pozneje, v
17. stoletju, je o tem zdravljenju pisal
$kof Tomasini, zgodovinski viri pa tu-
di pricajo, da so ze takrat prirejali
razli¢na tekmovanja, ki so jih »okrase-
vali« tudi z ognjemeti. To¢no pred sto
leti, kot so razkrili zgodovinarji, pa so
na pobudo piranskega zdravnika Gio-
vannija Lugnianija preuredili del ke-
micne tovarne v poskusno zdravili§ée z
desetimi kadmi za zdravljenje s slanico
in solinskim blatom — fangom ter od-
prli tudi prvih deset turisti¢nih sob.

Ze leta 1902 so takratni obcinski
mozje zgradili tramvajsko povezavo
med Piranom in Portorozem, dve leti
pozneje pa so Portoroz povezali tudi s
Trstom in Porecem z ozkotirno zelez-
nico. Nekaj let pozneje je lastnik veli-
kih graskih pivovarn Von Reininghaus
zgradil v Portorozu drugi najlepsi in
najvecji hotel na Jadranu — hotel Pala-
ce, ki je bil namenjen izklju¢no petic-
nim gostom in smetani avstrijskega
dvora. Hotel Palace stoji §e danes in
ko ga bodo prenovili, kar naj bi se
zgodilo ez leto ali dve, naj bi ponov-
no postal najrazko$nejsi hotel ob jugo-
slovanskem delu Jadranske obale.

Tako je Portoroz Ze pred prvo sve-
tovno vojno postal mondeno letovisce,
Ki je za svoje turiste prirejalo tudi raz-
novrstne prireditve, izlete, simfoni¢ne
koncerte in podobno.

Portoroz, taksen, kot je danes, pa je
nastal po letu 1960. Pred tem je bila
njegova podoba ve¢ desetletij pribliz-
no enaka — nekaj manjsih hotelov, le-
toviske vile, trgovinice in drugi lokali.
Po vojni se je zacel dopustniski utrip
vracati v Portoroz Sele po letu 1954,
ko je bila prejsnja cona B Svobodnega
trzaskega ozemlja prikljuc¢ena Jugosla-
viji. Za pohod sodobnega turizma pa
je bilo premalo tisto, kar je ostalo iz
predvojnih ¢asov. Nove hotele so gra-
dilido leta 1972, leta 1976 pa je zazivel
Se turisti¢ni kompleks Bernardin. Na-
¢rtovalci so novi PortoroZ nacrtovali
tako, da bi privabili ¢imvec zahtevnej-
sih gostov. Poleg tega naj bi celoten
kraj zivel s turizmom vse leto, izkori-
stil ugodno lego, saj je med vsemi
jadranskimi turisti¢nimi sredi$¢i naj-
blizji Srednji Evropi.

Takrat je nastalo tudi prireditveno
in kongresno sredis¢e Avditorij, Sirile
so se povrsine za Sport in rekreacijo,
hoteli so dobili pokrita kopali¢a z
ogrevano morsko vodo... V zadnjem
obdobju je bilo zgrajeno $e sodobno

letalis¢e v Secovljah, ki omogoca pri-
stajanje in vzletanje zasebnih in manj-
Sih potniskih letal, nedale¢ od njega pa
je tudi sodobna marina, ki bo imela ze
letos v morju ve¢ kot 1000 privezov.
Nove zmogljivosti so pridobili s pre-
ureditvijo nekdanjih solin. Ze zdajpa
je portoroSka marina najsodobneje
opremljena na vsej jugoslovanski obali
Jadrana.

Stevilo domacih in tujih gostov prav
zaradi vse boljse in tudi vse bolj boga-
te turisticne ponudbe iz leta v leto
narasca. V zadnjem ¢asu ponovno or-
ganizirajo tudi nekatera dogajanja in
prireditve, ki so pritegovale turiste Ze
pred petdesetimi in ve¢ leti.

Portoroski turisti¢ni delavci name-
ravajo letodnjo stoletnico letovi§éa iz-
koristiti tudi za to, da bo pomenila
nekaksen uvod v novo obdobje turiz-
ma. Letos bodo po naértih organizirali
sto dobrih prireditev, ki naj bi pred-
stavljale tudi nekakS$en kakovosten
preskok; prav kakovost naj bi bila v
prihodnje ena od oznak turisti¢nega
Portoroza »z ve¢ kot stoletno tradi-
cijo«.

NajnovejSa pridobitev Portoroza je
zgradba novega talasoterapevtskega
zdraviliS¢a tik ob castitljivem hotelu
Palace. V novih termah je na voljo 23
kadi in 46 kabin za razli¢ne kopeli
(blatne in biserne) in podvodno masa-

Marina v Portorozu bo Ze letos sprejela vec kot tisoc plovil.
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V portoroskem pristaniséu, v ozadju stari hotel Palace
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Tu domuijejo poleti in pozimi stevilne jahte in jadrnice iz

.

vse Evrope.

Zo, najsodobnej$e naprave za elektro-
terapijo, uvedene pa so tudi novosti v
terapiji — ro¢na manipulacija hrbtenice
in posebna shujsevalna dieta s kore-
njem »nambu«, argentinsko avtohto-
no rastlino, ki jo goji vrtnarija hotela
Palace. Ta zdraviliski objekt, ki so ga
odprli pred 1. majem, je navedja letos-
nja turisti¢na nalozba v Sloveniji. No-
ve terme sprejmejo 160 gostov na uro,
trenutna povprecna dnevna zasede-
nost pa je 350 gostov.

In v ¢em je skrivnost portoroskega
zdravili§¢a, v ¢em je skrivnost portoro-
Skega slanega blata?

Pravijo, da zdravje in turizem kar
nekako silita skupaj. Zdravniki pogo-
sto trdijo, da imajo vse naravne zdrav-
stvene terapije ve¢ uspeha, ¢e bolnik
spremeni tudi kraj bivanja. Danes ¢lo-
vek iS¢e predvsem miru, pocitka in
naravne dejavnike za utrditev svojega
zdravja. In vse te tri prednosti ima
Portoroz: tu je §e vedno ¢isto ozradje,
podnebje je izredno ugodno, tu raste
bujno rastlinje, zaradi bliZine solin pa
je tu Se vrsta elementov, ki pridejo v
ozracje s solinskih polj. Zato je tukajs-
nja klima ena od treh zdravilnih sred-
stev tega zdravilid¢a. Druga dva sta
morska proizvoda: slanica (aqua ma-
dre) in solinsko blato (fango).

Slanica je voda, ki ostane, ko soli-
narji poberejo iz nje kuhinjsko sol. Ta
voda vsebuje druge soli, ki v ugodnih
vremenskih razmerah ne kristalizirajo.
V njej so predvsem jod, magnezij,
brom in Zveplo . .. Pri kopanju v topli
slanici vpija telo njene kemijske ele-
mente, deluje pa lahko tudi mehani¢-
no. Kopanje v njej preobraza in osve-
Zuje opefane funkcije organizma in
spodbuja telo k tvorbi obrambnih me-
hanizmov.

Solinsko blato ali fango nastaja v
solinskih bazenih ob zorenju soli. Sla-
nica, obogatena s krasko ilovico, se
spremeni v mehko testeno blato, ki iz
slanice prevzame vrsto elementov v
velikih koncentracijah. Zdravilnost pa
dosegajo s pomocjo toplotnega uéin-
ka. Ta nastane pod oblogo fanga —
koza pordeci, zZile se razsirijo, prav
tako pa tudi znojnice in lojnice, pospe-
Sen je krvni in limfni obtok. Vse to
vpliva na vecje vpijanje zdravilnih sno-
vi, zato postajajo oboleli sklepi proz-
nejs$i, mehkejsi in manj bole¢i. Razi-
skave tudi dokazujejo, da s pomocjo
teh blatnih oblog postane telo sposob-
nejse sprejemati zdravila, kot so vita-
mini, antibiotiki in hormoni. Blatne
obloge pospesujejo tudi izloCanje zol-
¢a, pankreasa in Zelodénih Zlez.

In tako Ze od nekdaj pripovedujejo
tudi solinarji: namazite bole¢ revma-
tiéni sklep s fangom in se nastavite
soncu! Blato se bo kmalu posusilo, le
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TEL PORTOROSE —
F'alta arissocrazia «
ico pabidimeno di cura

sL'indicaiore i Poriorose

+PALACE-CUR-HOTEL PORTOROSE —
Treffpunks hoher Arisokratie und besierer
Gesellichaft, Der cincige Kurart mit der
Amwendung des Saltwassers in der dster-

Eleksrigche

Saal. Milchkur«. (Reklame fur das Hosel

Portoroz ob zacetku stoletja — zbiralis¢e visoke avstro-ogrske aristokracije

na tistem delu, kjer je revmati¢no obo-
lenje, bo ostalo vlazno, iz bolecega
sklepa zna voda tudi curljati. . .
Portoroski zdraviliski turizem do-
zivlja pravi preporod. Do tega je prislo
ne le zato, ker je bil kraj imenovan
tudi kot naravno zdraviliice, temvec
tudi zaradi same nove zdraviliske stav-
be in seveda tudi zaradi miselnosti, s
katero zelijo zdravilis¢e po sto letih
ponovno izKkoristiti tudi kot odsko¢no
desko v turisticnem razvoju. Dober
glas pa seze tudi v deveto vas: Ze zdaj

vsakih 14 dni prileti letalo iz Skandina-
vije s 150 do 200 gosti-pacienti. In tudi
sicer je med portoroskimi gosti na
splosno Ze ve¢ kot polovica tujcev.
Cene, ki jih dosegajo, so na evropski
ravni, te cene pa si Portoroz vsekakor
tudi zasluzi.

In ¢e zapustimo zdravilisce, kaj vse
je Se privlac¢nega in zanimivega za so-
dobnega turista v Portorozu? Na pr-
vem mestu moramo omeniti Casino,
slovito portorosko igralnico, ki je med
najbolj znanimi v Evropi. V vec igral-

nih dvoranah je gostom na voljo ve¢
kot dvajset igralnih miz z ruleto, che-
min de fer, baccara, trente et quaran-
te, black jack in z igralnimi avtomati,
Portorosko igralnico obi$¢e vsak dan
povprecno 400 gostov, izkljuéno
tujcev.

Portorosko letalis¢e ima letos prvi-
krat v zgodovini tudi redno letalsko
linijo, ki to letovi§¢e povezuje z Beo-
gradom in Tivtom, najavljenih pa ima-
jo tudi vec ¢arterskih poletov. Na red-
ni progi letijo vsak cetrtek 50-sedezna
letala »Dash« ljubljanske Inex-Adrie.

Letos bodo imeli tod tudi vec veli-
kih letalskih prireditev, med njimi tudi
mednarodno srec¢anje balonarjev in
mednarodno tekmovanje padalcev.

Kdo vse je Ze letoval v Portorozu?
Med tisoci uglednih gostov so bili Ze
Stevilni drzavniki, pisatelji, filmski
igralci, glasbeniki, reziserji iz domovi-
ne in tujine. Kot zanimivost naj ome-
nimo, da je ameriski milijonar Corne-
lius Vanderbilt iz Portoroza poslal
svojim prijateljem v ZDA okrog 500
razglednic!

Bogata je torej zgodovina Portoro-
Za. Za njimi so dolga zlata pa tudi
suSna leta. Danasnji Portoroz pa na
Stevilnih podrocjih dokazuje, da je do-
stojen naslednik velike tradicije, trudi
se, da bi iskal vzore za jutri predvsem
v tistem, kar je bilo v preteklosti
uspesnega, zlatega. In verjemimo be-
sedam, ki so jih zapisali tudi v vodniku
zahodnonemskega avtomobilskega
kluba, da je Portoroz »letoviiée, ki se
mu po izjemni raznolikosti svoje po-
nudl}e ni treba bati mednarodnih pri-
merjav.«

Priredil: J. P.

-‘ aerodrom ljubljana

PRVI POZDRAV V DOMOVINI




BOGOMIL LILIJA

Tonina hisa

Muzej istrskega stavbarstva

Kmecka hisa v Ravnu, po domace To-
nina hi$a, v kateri je etnoloska zbirka
Pomorskega muzeja »Sergej MaSera«
iz Pirana, je svojevrsten spomenik. Ob
prenovi so bile ohranjene znacilnosti
kmeckega stavbarstva preteklih dveh
stoletij, prikaz oljarstva v pritli¢ju ter
kmecka kuhinja in soba v nadstropju
pa predstavljajo nacin Zivljenja istrske-
ga kmeta v preteklosti. Zbirka po svoji
zasnovi ohranja nekdanjo namemb-
nost prostorov in vkljucuje elemente
bivalne kulture, ki prikazuje nacin Ziv-
lienja istrskega kmeta v 19. stoletju in
v prvi polovici 20. stoletja.

Preden so se zacela prenovitvena
dela, je bila hifa prazna. Nekdanja
lastnica Tona Gorela je bila premozZna
kmetica, o kateri $e danes Zivi ustno
izro¢ilo. Po njej je spomenik tudi dobil
ime. HiSa stoji v strnjenem zaselku
Goreli. Zidana je iz kamna in je tipi¢-
na vrhkletna stavba z dvokapno stre-
ho. Ohranjeno zunanje kamnito stop-
nid¢e se zakljuéi z znacilnim baladur-
jem, majhno pokrito teraso pred vho-
dom v bivalne prostore. Na severov-
zhodni dolgi fasadi je viden dimnigki-
kaminski prizidek, ki je nekdaj sluzil
oljarskim dejavnostim. Zunanjo tipiko
stavbe zakljucujejo preprosto obdelani
kamnoseski detajli oken in vhodov ter
kritina iz korcev. Tudi notranjost stav-
be je ohranjena v celoti. Spodnji pro-
stori so pred adaptacijo poslopja sluzili
poljedelskim, sadjarskim, vinogradni-
Skim in oljarskim dejavnostim; sem so
spravljali poljske pridelke, sadje, oro-
dje, sode za vino. Ustni viri in arhivski
podatki tudi govorijo, da sta ze v 19.
stoletju stala v spodnjem prostoru oljé-
ni mlin in stiskalnica. Zato so se odlo-
Cili, da ves spodnji muzejski prostor
namenijo oljarstvu in da pokazejo v
preteklosti zelo razsirjeni tip olj¢nega
mlina in stiskalnice. V zgornjih prosto-
tih sta postavljeni kmecka kuhinja in
soba.

Bivalni del ima odprto ostregje, ki
nadomesca strop. Kot posebnost zani-
mive stresne konstrukcije omenimo
tramove, ki so iztesani iz hrastovega
lesa tako, da so uporabljeni tudi deli
korenin.

KMECKA KUHINJA — KUZINA IN
KAMRA

Ureditev kmecke kuhinje in sobe ni
Zvest posnetek ureditve takih prosto-

rov v nekem doloenem zgodovin-
skem obdobju, ampak prikazuje
predvsem predmete, ki so sestavljali
sobno in kuhinjsko opremo v preteklih
¢asih in so jih uporabljali tudi $e v prvi
polovici tega stoletja. Sprva je prevla-
dovala doma narejena oprema ali
oprema, ki so jo izdelali vaski rokodel-
ci, scasoma pa je zlasti v premoznejsih
hiah te izdelke zacelo nadomescati
meScansko pohistvo ter drobni pred-
meti, posoda in pribor iz trgovin.

Glavni bivalni prostor je bila pred-
vsem v zimskih dneh kuhinja. Sredisc¢e
njis¢em mediteranskega tipa, na kate-
rem so pripravljali hrano. Tu so pekli
tudi kruh. Na segreto ploskev so polo-
zili testo, ga prekrili s konkavnim po-
krovom (crepno) in obsuli z Zerjavico.
V obdobju, ko je bila v Istri razvita
ovcereja, so na ognjis¢u predelovali
mleko in delali sir. Ob ognjiscu je
potekalo v glavnem tudi vse druzabno
Zivljenje. Domaci in gostje so posedali
na klopi in tri-ali StirinoZnih stol¢kih.
Zvecer so predli, Sivali, pletli kosare,
se pogovarjali o dnevnih opravilih in
drugo. Po letu 1950 so zaceli ognjisca
opus¢ati in vse bolj uporabljati Stedil-
nike. V zadnjem ¢asu pa ognjis¢a mar-
sikje spet obnavljajo.

V Tonini hisi je ohranjeno ognjisce z
opecno kurilno ploskvijo. Nad njo se

razprostira lesena napa, ki odvaja dim
v dimnik (kamin). Ob robu se napa
zakljuéi s policama, na katere so nek-
daj zlagali najve¢ uporabljano posodo.

Polos¢eni glinasti lonci in vréi so
prihajali v zahodnoistrska mesta in na
podezelje iz bliznje Furlanije. Poleg
teh posod so predvsem na podezelju
uporabljali za pripravljanje jedi lonce,
ki so jih na ro¢nem vretenu izdelovali
kmetje in kmetice iz vasi Rakalj v
hrvaski Istri. Ti lonc¢arji so s svojimi
izdelki oskrbovali skoraj vso Istro. Za-
menjavali so jih za ZiveZz (mero za me-
ro). Med pomembnejso posodo, ki ni
manjkala v nobenem domu, spada
bakren kotel za kuhanje polente. Visel
je na verigi (kadeni), pritrjeni na drog
pod vrhom nape. Krozniki in jedilni
pribor so bili leseni.

K ognjis¢u so spadali tudi ognjiséni
pripomocki: lopatica za Zerjavico
(Spaleta), kleSce za prijemanje Zerjavi-
ce (mulete) in Zelezno stojalo za drva,
na katero so prislanjali Zare¢a polena.
Na poviSano stranico stojala so dajali
gret jedi in pijace. Za kuhanje so pon-
ve in lonce postavljali nad ogenj na
trinoZno stojalo (trpje). Plamen so raz-
pihovali s kovinsko puhavko. Nasploh
je bila kuhinjska oprema dokaj skrom-
na. Med lesenimi predmeti so bili ne-
pogresljivi miza s klopjo in stoli, skri-
nja (kason) za shranjevanje Zitaric,
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Oljarna — »torkle« v Tonini hisi

mle¢nih izdelkov, slanine, masti in
drugih Zivil; sklednik (stalaZa) za re-
prezentanéno posodo, necke (nejke)
in omarica (benk od vode), na kateri je
stala posoda z vodo. Zli¢niki so bili v
rabi, dokler so uporabljali lesene Zlice.

Za starejSi tip notranje opreme SO
bile znacilne zidne nise s policami, ki
so jih kasneje nadomestile prosto sto-
jece omare. Soba (kamra) je sluzila za
spalnico. Staro pohistvo je zacela v
zacetku tega stoletja spodrivati mestna
oprema. Skrinjo (banjko), ki jo je ne-
vesta prinesla v hiSo z doto, je v zad-
njih desetletjih preteklega stoletja za-
menjala nizka omara s predali in kas-
neje visoka omara. V te omare so
spravljali obla¢ila, posteljnino, zavese,
prte, prti¢e itd. Delovno obleko so v
starejSem Casu obesali na Zico ali na
trstiko (kanelo), pritrjeno na stropne
tramove.

Se v preteklem stoletju so uporabne
in okrasne tekstilne predmete, kot ve-
zene prte, zavese in posteljna pregri-
njala (kovertorje) Zenske izdelovale
doma, po prvi svetovni vojni pa so se
dekleta udelezevala v ta namen orga-
niziranih tecajev. Postelje na lesenih
nogah (kavaletih) so nadomestile po-
stelje za eno prsono in pol; te spadajo
med prve kose mestnega stilnega pohi-
$tva v istrskih vaskih domovih. Mar-
sikje jih vidimo $e danes. Starej$e zim-
nice so bile napolnjene s koruznico,
blazine z volno, rjuhe so bile stkane iz
domacega konopljenega platna, odeje
pa iz domace volne. Pozneje so po-
steljnino kupovali. K sobni opremi je
spadal tudi lavaman, prvotno kovin-
sko stojalo, kasneje pa prosto stojeca

omarica s posodo za umivanje in ogle-
dalom. Nabozne slike nad posteljo so
bile vec¢inoma reprodukcije, ki so jih
kupovali v Kopru in Trstu. Svetili so si
s petrolejkami, ki jih §e danes najde-
mo v prenekaterem domu. Petrolejke
so se zacele uveljavljati konec prejs-
njega stoletja, do tedaj so si svetili z
oljenkami (lumincki). Sveée so upo-
rabljali le ob posebnih priloznostih.

Uvajanje novosti v notranji opremi
je bilo mo¢no odvisno od gmotnega
stanja posameznih druZin, oddaljeno-
sti od vecjih sredi$¢, Kopra in Trsta, in
tudi ne nazadnje tudi sprejemljivosti
posameznika za nove, moderne kose
notranje opreme.

Mnoge nastete najdemo po istrskih
domovih Se danes. Ponekod pozablje-
ni lezijo na podstresju, drugod so jih
prestavili v kleti ali delovne prostore,
kjer sluzijo drugim namenom, marsi-
kje pa so Se ohranili nekdanjo na-
membnost.

OLJARNA — TORKLA

Slovenska Istra je bila v zgodovini iz-
razito agrarna pokrajina. Med najpo-
membnej§imi panogami je bilo oljar-
stvo. Olje je bilo poleg soli in vina
eden glavnih prodajnih pridelkov.
Istrska mesta so trgovala bodisi s Sir-
$im zaledjem, bodisi z mesti v Italiji in
Avstriji. Mnogo olivnega olja so upo-
rabljali v ljudskem zdravilstvu in pre-
hrani, kljub temu pa so vecino pridel-
ka prodali. Poglavitni sredisci za trgo-
vanje z oljem sta bila Koper in Trst.
Antiéni viri in literatura pri¢ajo, da se

je gojenje oljk v Istri zaelo s priho-
dom Rimljanov. Prav tako stari naj bj
bili oljéni mlini in stiskalnice in v vsej
dolgi zgodovini so le malo spreminjali
svojo podobo. Oljénih plodov niso
predelovali v olivno olje samo v starih
oljarnah, poznali so tudi preprostejse
postopke, pri katerih so uporabljali
dokaj enostavna delovna orodja: olive
so drobili v kamnitih stopah in oljéno
maso stiskali roéno ali z lesenimi va-
ljarji ali pa so jo gnetli v lesenih ko-
ritih.

Se danes pravijo v vaseh slovenske
Istre oljarni — torkla. Beseda je latin-
skega izvora, izpeljanka iz latinske be-
sede torquere, kar pomeni obradcati,
vrteti. Poznej$a izpeljanka je torcu-
lum, v pomenu stiskalnice ali prege.
Beseda je prvotno oznacevala delovno
orodje, torej stiskalnico. S¢asoma pa
sta po njej dobila ime tudi prostor, v
katerem je stala stiskalnica, in vsa
stavba.

Oljarne so bile lahko v zasebni lasti,
ponekod so vaske ali komunske oljar-
ne postavljale vaske skupnosti, obsta-
jale pa so tudi oljarne v cerkveni pose-
sti. V oljarni so delali poleg lastnika e
trije ali Stirje oljarji, sorodniki ali vas-
¢ani, pa tudi sezonski delavci iz odda-
ljenejsih vasi, ki so se po kon¢ani sezo-
ni vracali na svoje domove. Za oprav-
ljeno delo so prejemali placilo v denar-
ju ali olju.

Tip oljarne, kakr$no vidimo v etno-
loski zbirki v Ravnu, je bil v preteklih
stoletjih ter v prvi polovici 20. stoletja
zelo razsirjen po vsej Istri. Pri tehnolo-
Skem postopku pridobivanja olja v ta-
kih oljarnah so uporabljali: mlin za
mletje oliv, stiskalnico za stiskanje
oljéne mase, vreteno za zategovanje
vijaka, stiskalnice in pe¢ s kotlom, v
katerem so segrevali vodo. Razporedi-
tev omenjenih orodij je bila strogo
namenska in je omogocala smotrno
opravljanje dela.

Olje so stiskali v zimskem ¢asu.
Mlin, v katerem so mleli olive, je zi-
dan iz kamna, v obliki kroga s preme-
rom 2,60 m in visok od 60 do 70 cm.
Vrhnji del je plitev kroZnik, narejen iz
ve¢jih kamnitih plos¢. Ta mlin je imel
razli¢na imena, najpogosteje mazin. V
sredino kamnitega kroznika je bila vzi-
dana kamnita plo$ca s kovinskim leza-
jem. Vanj so pritrdili leseno vreteno,
katerega drugi konec je bil vpet Vv
stropno gred, tako da se je lahko obra-
¢al. Skozenj so vodoravno polozili le-
sen drog, na katerega so pritrdili mlin-
ski kamen, tako da se je valil po kroij
niku. Kamen je vrtela Zival (osel, kon)
ali vol), v mlinih z manj$imi mlinskimi
kamni pa véasih tudi ljudje. Ponekod
ob rekah je mlinski kamen gnala voda
v novejéem c¢asu elektriéna energija.
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Prikaz primorske kuhinje

Olive so stresali naravnost pod mlinski
kamen ali pa so jih najprej pretresli v
leseno posodo, pritrjeno na gonilno
gred, od tod pa so enakomerno drsele
na mlevno ploskev.

Mletje je nadzoroval lastnik oljarne.
Zmleli so toliko oliv, kolikor so jih
potrebovali za enkratno presanje ali
korh. Z zmletimi plodovi, pasto, so
napolnili okrogle pletene vrece, ime-
novane Sporte. Oljarji so jih izdelovali
bodisi sami iz konopljene ali kokosove
vrvi ali pa so jih kupovali v Trstu in
Kopru. Sporte so zlozili na kamnit
podstavek, imenovan lu¢, pod vido sti-
skalnice. Obtezili so jih z lesenimi ¢o-
ki, prelili z vrelo vodo in zaleli pregati.
Vrela voda je pospesila izlo¢anje mas-

¢obe iz olj¢éne mase. Dokler je $lo, so
vido vrteli z rokami, ko je presanje
postalo preteZko, so zaceli presati na
moZa. »Moz« so rekli navpi¢no stoje-
¢emu lesenemu vretenu poleg stiskal-
nice, ki je bilo z vrvjo povezano z
vodoravnim lesenim drogom (timo-
nom od vide) na vido. Ko so oljarji
vrteli vreteno, se je vrv nanj navijala in
vlekla za sabo »timon od vide«, s tem
pa se je poveceval pritisk vide na vrece
z oljéno maso. Ko je bila masa spresa-
na, so vido odvili, zrahljali maso, jo
ponovno prelili s kropom in presanje
ponovili.

Olje z ostanki tropin in odpadna
voda sta odtekala v enega od dveh
sodov v odprtini pod stiskalnico. Med-

tem ko se je olje v prvem sodu bistrilo,
so stiskali olje v drugi sod. Iz sodov so
pobirali olje s plitvimi kovinskimi
krozniki. V¢asih so ga nato kuhali v
bakrenih kotlih, ki so viseli na verigah
in pod katerimi so kurili z robidovjem
ali oljénimi tropinami. Menili so, da
ima tako olje bolj$i okus in aromo od
nekuhanega.

Gosco, ki je ostala v kotlih potem,
ko so pobrali olje, so uporabljali za
mazanje osi pri vozovih, odpravljanje
garij pri Zivini in kot mazilo proti
usem.

Sod, v katerega je odtekalo olje
med presanjem, so potem, ko so olje
pobrali, odistili. Vodo z ostanki olj¢-
nih tropin so zlivali v odtok v bliZini
sodov (v Tonini hisi je tak odtok naka-
zan z odprtino v steni). Nekateri so te
ostanke spuscali v zbiralnik, tako da
niti kapljica olja ni $la v izgubo, dru-
god pa so te ostanke zlivali pro¢.

Olje so hranili v kamnitih posodah
(kamnih od olja) ali oljavnikih, ki so
jih izdelovali kamnoseki po istrskih
vaseh. V Tonini hisi stoji kamnita po-
soda za olje v manjSem prostoru ob
oljarni, ki je tudi nekdaj sluzil kot
shramba.

Od vsega orodja so se najbolj spre-
minjale stiskalnice. Leseno ogrodje je
zamenjala kovina. Konec prejsnjega
stoletja so priceli kupovati oljéne mli-
ne in stiskalnice v tujini. Presanje na
vzvod je zamenjala hidravlika, ¢loveka
in Zival je pri delu zamenjala elektric-
na energija.

V oljarni v Tonini hisi so razstavlje-
ni Se drugi predmeti, ki so v zvezi z
oljarstvom: merska enota za olive —
brenta, mernik za olje, delovno oro-
dje, éeber hehta, za prenaSanje olja,
delovno oblacilo itd.

Dr. LEV SVETEK

Pravice
in dolznosti

Stevilo nasih delavcev, ki se zaéasno
zaposlujejo na tujem, sicer ne narasca
ve¢ tako skokovito kakor pred leti, in
lahko re¢emo, da celo nazaduje. Po
eni strani se jih vec¢ za stalno vraca v
domovino, po drugi strani pa jih, zal,
vse vec ostaja za stalno v tujini, kjer se
polagoma stapljajo z vecinskimi naro-
di. Tako je med drugim zapisal avtor

dr. Lev Svetek v uvodu k svoji knjigi z
naslovom Pravice in dolZnosti, ki je
posebej namenjena tistim nasim roja-
kom na tujem, ki kljub vsemu $e z eno
nogo stojijo doma. Vse bolj namrec
narasca §tevilo zahtev za uveljavitev
pravic, ki so jih nasi delavci pridobili
ali jih e pridobivajo iz dela v tujini in
seveda tudi iz prejSnjega dela v Jugo-
slaviji. Predvsem gre tu za pravice iz
invalidskega in pokojninskega zavaro-
vanja. Stevilo tak$nih zahtev se je sa-
mo v Sloveniji, kot pravi dr. Svetek, v
letih 1977 do 1983 podvojilo. Veliko

nasih delavcev, ki so bili na zacasnem
delu v tujini, se je namre¢ v zadnjih
letih Ze upokojilo ali si urejajo pokoj-
nino.

Znano je, da je Jugoslavija doslej
sklenila ze dvajset sporazumov o soci-
alni varnosti z drugimi drzavami in
Stevilni nasi ljudje, ki Zivijo v teh drza-
vah, $e niso v celoti pouceni o teh
pravicah. Prav zaradi tega bo knjiga
dr. Leva Svetka Se posebno dobrodo-
Sla, saj je napisana po ve¢ kot dvajset-
letnih izkus$njah svetovalca o teh vpra-
Sanjih.

@ zavarovalna skupnost triglav




IVAN CIMERMAN

Slovenska gostilna, znana od
New Yorka do Kalifornije

Slovenski popotnik, ki obisée Cleve-
land, ne bo zapustil mesta, ne da bi
obiskal slovito »Slovenian Country
House« tik ob St. Clair Avenue. Go-
stiS¢e je znano Ze po vseh Zdruzenih
drzavah. Njegov lastnik je Franci Ster-
le, podjeten in zivahen Notranjec, ro-
jen v Koritnici pri Ilirski Bistrici. Z

Frank Sterle

zeno Ano, koroskim dekletom z Ra-
ven, si je pridobil sloves enega najbolj
znanih gosti$¢ s trdim delom in marlji-
vostjo. Takole nam pripoveduje:
»Ameriko sem zacel ,osvajati‘ leta
1956, potem ko sem v Trstu 26 mese-
cev ¢akal v ameriSkem begunskem ta-
bori$¢u, da pridem na vrsto.

Najprej sem mesec dni delal na
kmetiji v okolici Clevelanda, nato pa
Stiri leta v tovarni avtomobilskih de-
lov, ki sta jo posedovala Slovenca.

Odlocil sem se, da bom zacel na
svoje. Odprl se majhno gostilnico v
zelji, da bi se pri meni shajali Slovenci,
ki so Cutili Zeljo po domaci besedi in
vzdusju, po nasi hrani in kapljici, da bi
si podprli telo in odprli srce v veseli
druzbi. Nasproti te gostilnice je bil
nems$ki dom, kjer so toéili pivo, vino,
likerje in niso bili ne vem kak$na kon-
kurenca. Ze leta 1972 sem dokupil pet
hi$ v okolici gostilne, jih podrl in odprl
restavracijo. Ljudje so se vse bolj zani-
mali za tipi¢no slovensko hrano. Leta
1975 sem kupil $e dve hisi, na njunem
mestu pa je nastalo parkiri§¢e. Leto
kasneje smo prizidali $e restavracijski
prizidek in ga nato $e razSiril. Na otvo-
ritev sem povabil tudi narodnozabavni
ansambel Fante treh dolin iz Slovenj
Gradca, ki sem jim poravnal stroske
prevoza in bivanja pri meni. Zbralo se
je 350 ljudi iz vse Amerike in to je bila
»festa«, kakrsne Cleveland $e ni videl!
Moji gostje so ansambel lepo sprejeli,
zato sem jih leta 1980, ob nasi dvajset-
letnici, povabil ponovno.

VSAKO LETO SLOVENSKI
ANSAMBEL V CLEVELANDU

Pri Franciju (Franku) Sterletu se je
zvrstila nato dolga vrsta ansamblov:
Slaki, Avseniki, Plansarji, Stirje kova-
¢i, Ottavio Brajko, ansambel Toneta
Zagarja itd. Vse drugace je, Ce si gost
otirja Sterleta, kot pa ¢e te poslje kdo
drug, ki tezje zmore vse stro$ke. Pri
Franciju so se vsi pocutili kot doma, za
oskrbo jim ni bilo treba skrbeti. Po
navadi, tako pravi, si vsak ansambel
ogleda lep kos Amerike. »Stirinajst
dni jih vodim po Ohiu in Pennsilvaniji,
tretji teden pa se dogovorimo s Ka-
nadsko slovensko skupino za kulturne
izmenjave iz Toronta, da ta ,moj‘ an-
sambel zamenjamo z drugim, ki je pri-
Sel ¢ez luzo v njihovi organizaciji. Ta-
ko vidijo in poslusajo nasi rojaki vsaj
dva ansambla vsako leto.«

CAR SLOVENSKE KUHINJE

— Da privabljate stalne goste, morate
imeti gotovo svoj veliki »nekaj«, kar
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jih privla¢i, da prihajajo veckrat in
pritegnejo Se druge?

»Slovenci imajo pri nas koti¢ek, ki
ga lahko imenujem domovina v ma-
lem. Slovenska pesem, govorica, ¢aso-
pisi in revije, popevke in seveda —
hrana, vse je naSe, domace. Nudimo
vse vrste tipi¢nih juh, mesne jedi — od
naravnega in dunajskega zrezka do
ledvic v omaki, tele¢jega fileja, kotle-
tov, kranjske klobase z zeljem in Zgan-
ci, vse vrste krompirja, jabol¢ne, siro-
ve, CeSnjeve zavitke, paladinke ... Ne
smemo pozabiti na amerikanske in ita-
lijanske specialitete. Vina so prav tako
slovenska: kabernet, rizling, Sipon pa
pivo Union, Radenska, slivovka, tu so
de pijace z vsega sveta. . .«

TELEVIZIJA RADA PRIDE

Kadar gostujejo slovenski ansambli v
»Slovenian Country Clubu« Sterleto-
vih, je reden gost tudi clevelandska
televizija, ki jih pride snemat. Kdo jih
ne bi, vriskajocih in veselih fantov, ki
prinasajo veder duh iz domovine. Tudi
po radiu se nato v oddajah sliSijo po-
pevke, ki so jih prepevali. Posebno
slovesno pa je, ko ansambli odhajajo,
takrat se zbere do 250 gostov in rajajo
do zore.

PRIDNE ROKE NA POMOC

»To je velika mnozica in mnogo rok je
potrebnih, da jim vsem ustreZemo.
Vcasih je bilo zaposlenih 15, zdaj

Bogato okrasen vhod na parkirisce Sterletove gostilne

V restavracijski sobi med slovenskimi hribi (na sliki trije élani Ljubljanskega okteta, ki je
gostoval v Clevelandu v oktobru 1984).

imam Ze 35 ljudi. Med najbolj priza-
devnimi bi omenil Steva Valenéica,
gasilskega tajnika, tudi Al Pestotnik,
ki skrbi za prevoz ansamblov, je nepo-
gresljiv, Edi Ozanié skrbi za ozvoce-
nje, Ado Rupe za strezbo, Zena Anica
pa je povsod... Sam imam precej
opravka z administracijo, pladilnimi
karticami, s katerimi placujejo skupi-
ne in komercialni gostje, predstav-
niki . . .«

VSAKO LETO V SLOVENIJO

»Srce ne da miru. Vsako leto sem
dvakrat po Stirinajst dni v domovini.
Doma imam $e Zivo mamo Alojzijo, ki
je bila letos 2. maja stara 82 let in
brata Jozeta. Brata Stanko in Herbert
pa sta v Avstraliji. Najraje imam nase
prirodne lepote, prijaznost nasih ljudi
in — domaco hrano, ki me zanima kot
gostinca. Zlasti se zanimam za pristne
slovenske specialitete, ki so jih pri-
pravljali nasi predniki po posameznih
pokrajinah. V moji gostilni srecujem
Slovence iz vseh slovenskih krajev in
vsak od njih, naj bo z Gorenjske, Sta-
jerske, Primorske ali druge pokrajine,
iS¢e pri nas kosc¢ek svoje vasi, hrano in
pijaco, ki se je spomni od doma, ali pa
so jo pripravljali doma, po prihodu v
Ameriko. Rad bi imel knjigo, kjer bi
bili objavljeni vsi slovenski domaci re-
cepti teh pokrajin.«

Da je Sterletova gostilna znana in
priljubljena, dokazujeta tudi dve priz-
nanji mesta Cleveland. Prvo, prizna-
nje za najboljSo restavracijo v mestu,
je dobil od obéine, drugo — plaketo za
vzorno urejeno okolje pa od mestnega
sveta.

Franci Sterle je bil rojen 28. aprila,
je torej pomladni ¢lovek, ki se rad
razcveta in razmahne. Z obiska na
Slovenski izseljenski matici je ponesel
s seboj knjiZico Sto slovenskih ljudskih
pesmi z notami. Da bo lepa nasa pe-
sem zadonela preko oceana kot zvoéni
most!

PREGOVORI IN REKI
NA SLOVENSKEM

Kdor ni svoje dni
nesrecen bil, pri tem bos
malo socutja dobil.

Kdor pameti noce slisati,
mora jo cutiti.

Med vrsticami se
mnogokaj prebere.

Na ¢elu ni nikomur
zapisano, kdo je in kakov.




VIKI GROSELJ

Poletje v slovenskih gorah

Bolj ko sije sonce, bolj kopni sneg v
gorah. Dan se dalj$a in kmalu bo tu
poletje. To je tudi ¢as, ko veé kot
dvesto planinskih ko¢ po nasih gorah
odpre vrata $tevilnim planincem, turi-
stom, izletnikom in sprehajalcem.

Nase gore sodijo, brez dvoma, med
najlepse na svetu. Svojo lepoto in za-
nimiva doZivetja ponujajo obiskoval-
cem vseh starosti in sposobnosti. Ne-
kaj sto kilometrov nadelanih, zavaro-
vanih in oznadenih pespoti omogoéi
vsakomur dosec¢i najbolj zanimive pre-
dele naSega gorskega sveta. Vsakdo
lahko najde kaj zase. Od tistih, ki
imajo radi dolge sprehode po gozdo-
vih, mirno posedanje ob gorskih poto-
kih in jezerih, do tistih, ki si zele povz-
peti na visoke vrhove po poteh ali
preko sten.

Tri gorske skupine, Kamniske in Sa-
vinjske Alpe, Karavanke in Julijske
Alpe so povezane v veliko verigo, ki
se vlece ¢ez Slovenijo od severovzho-
da do severozahoda. Izhodis¢a za po-
hode v Kamniske Alpe so Logarska
dolina, Jezersko in Kamniska Bistrica.
Za Karavanke Jesenice in Bled, za
Julijske Alpe pa cela zgornjesavska
dolina, Bohinj in dolina Trente. Ti
kraji so turisti¢no visoko razviti in svo-
jim gostom ponujajo pestro turisticno
ponudbo.

Izlete in pohode lahko planiramo za
en dan, ali pa za ve¢ dni skupaj. Moz-
nosti je praktiéno neskoncno. Opisal
bom le nekaj primerov najlepsih poti.

Triglav — naso goro in simbol — lah-
ko obiS¢emo z ve¢ strani. Najmogoc-
nejsi vtis naredi ta gora na obiskoval-
ca, Ce se ji pribliza po dolini Vrat. Kar
nenadoma zraste pred teboj vec kot
1000 metrov visoka severna stena, ki
je pravi plezalski paradiz za alpiniste.
Iz doline Vrat vodijo proti vrhu kar tri
nadelane in zavarovane poti. Cez
Prag, ¢ez Plemenice in Tominskova
pot. Pot ¢ez Prag ni prevec zahtevna,
je pa najlepsa, saj nas vodi cez levi del
mogocne stene. Vise ko gremo, bolj se
nam odpira pogled na ostale vrhove
Julijecev. Od Aljazevega doma, kjer
lahko prespimo, nas pot ¢ez Prag v
priblizno Sestih urah hoje pripelje do
Kredarice, ki je s svojimi 2515 metri
naSa najvi§ja planinska postojanka.
Od tod do vrha Triglava je le $e dobra
ura vzpenjanja. Razgled z vrha je izje-
men in v lepem vremenu se kakih 60
kilometrov dale¢ proti zahodu vidi ce-
lo morje.

Po sestopu z gore imamo moZnost

Kazipot med Ceteno ravnjo in Zaprevalom
(foto: Drago Kralj)

Aljazev stolp na vrhu Triglava
(foto: Franc Sluga)
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Na cilju — Veliki vrh (foto: Ancka Tomsig)

Dolina Koritnice (foto: Jozko Dolniéar)

prenociti v treh kocah, ki so v nepo-
sredni blizini vrha. To so Kredarica,
Planika in Doli¢. Naslednjega dne nas
pot v dolino spet lahko vodi v veé
smereh. Cez doline v Kot, Krmo ali
Vrata. Cez Velo polje v Bohinj, ali pa
po najlepsi — ¢ez Dolino sedmerih tri-
glavskih jezer in preko ostenja Komar-
¢e v Bohinj. Za vzpon na Triglav po-
trebujemo dva dni, lahko pa ga z vzpo-
ni na sosedne vrhove poljubno podalj-
§amo.

Drugi izredno lep izlet je pot iz
Kranjske gore mimo planiskih skakal-
nic v dolino Tamar, ki jo zapira ¢ez
2600 metrov visoki Jalovec. Od koée v
Tamarju nas pot vodi levo proti Sle-
menu, pod mogo¢nimi ostenji Moj-
strovke. Po priblizno treh urah hoje
nas pot privede na 1611 metrov visoki
Vrsi¢, na$ najvi§ji gorski prelaz. Od
tod se lahko spustimo nazaj v Kranj-
sko goro in zaklju¢imo doZivetij in le-
pih razgledov poln izlet, ali pa prespi-
mo na Vrdicu in se naslednjega dne
povzpnemo na katerega od vrhov v
blizini. Do vrha 2500 m visokega Pri-
sojnika je 3 ure hoje, na 2400 m visoko
Mojstrovko pa je 2 uri.

Karavanke nam ponujajo lepe spre-
hajalne poti. Kljub visini ve¢ kot 2000
metrov pa ti vrhovi, na ¢elu z 2200 m
visokim Stolom, niso zahtevni. Ponu-
jajo pa izredne razglede na Julijske
Alpe in ostalo Gorenjsko. V maju je
veliko doZivetje obiskati planino Goli-
co nad Jesenicami. Cela poboéja in
travniki so posejani s cveto¢imi narci-
sami.

KamniSke Alpe so druga najvedja
gorska skupina. Prav tako kot Julijske
Alpe ponujajo veliko zanimivih izle-
tov. Iz Logarske doline, po svoji lepoti
je svetovno znana, nas pot vodi mimo
slapa Rinke na Okreselj, kjer v planin-
skem domu prespimo in se naslednje-
ga dne povzpnemo na Kamnisko sed-
lo. Od tod nas pot vodi po grebenih in
vrhovih prav do 2500 m visokega
Grintavca, najvi§jega vrha Kamniskih
Alp. Z njega se lahko spustimo kar v
tri razlicne doline — Kokro, Jezersko
ali pa v Kamnisko Bistrico.

Opisal sem le delécek moznosti iz
bogatega mozaika dozivetij, ki nam jih
ponuja na$ gorski svet. Sami se prepri-
Cajte o njegovi lepoti in zanimivosti.
Prepric¢an sem, da vam ne bo zal.

Planinska zveza Slovenije ima svojo
organizacijo gorskih vodnikov, ki or-
ganizirajo in vodijo izlete in pohode
vseh vrst. Na Planinski zvezi (PZS,
Dvorzakova 9, 61000 Ljubljana) in na
Izseljenski matici lahko dobite vse in-
formacije v zvezi z organizacijo in vo-
denjem izletov.

Vabljeni in dobrodosli v na$ in vas
gorski svet!
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T P L e L e e K A B a5 L ST T o el

po sloveniji

Lani je zacel v Bohinju prepevati mo-
8ki pevski zbor, ki je imel junija prvi
uspesnejsi koncert. Razen veselja do
glasbe druzi pevce, ki so predvsem
delavci in kmetje iz okoliskih vasi, Ze-
lja po ohranitvi prave domace melodi-
je. Zbor vodi profesor Janez Znidar.

Na Celjskem so poleg zavarovanja
plemenske Zivine uvedli Se zavarova-
nje posevkov, vinogradov in sadja.
Hmelj je zavarovan v celoti, sadje v
zasebnem sektorju manj, sadne plan-
taze v druzbenem sektorju skoraj v
celoti. V celjski zavarovalnici Triglav
je sklenjenih 250 zavarovanj za ribez
in 1500 vinogradov. Letosnja zimska
zmrzal, kakrSne ne pomnijo od leta
1929, je zelo prizadela kmetijce.

Letos bo dobilo vodovod v Dram-
ljah 200 gospodinjstev, zgradila pa ga
bo komunalna skupnost Sentjur. Del
denarja bodo prispevali krajani, jarek
za cevi pa so jim pomagali kopati tudi
vojaki.

Osem pevcev okteta Terca poje Ze
peto leto v Celju, nastopajo pa ob
razli¢nih kulturnih in drugih sve¢ano-
stih. Na programu imajo zahtevnejse
pesmi Jacobussa Gallusa, Karola Pa-
horja, Emila Adamica, Slavka Mihel-
¢iCa in vrsto narodnih pesmi iz Slove-
nije in Jugoslavije.

Na pomladnem sejmu gradbenisStva
in gradbenih materialov v Gornji Rad-
goni je letos spomladi na 30.000 kva-
dratnih metrih sodelovalo okoli 380
razstavljavcev iz vse Jugoslavije in 9 iz
tujine. Slovensko gradbenistvo, ki se
je zelo uveljavilo tudi na tujem, dozZiv-
lja zadnja leta manj uspehov, saj pre-
malo vkljucuje znanost in razvoj teh-
nologije v svetu. Vse bolj bomo morali

uveljaviti domace znanje in viSek de-
lovne sile zaposliti na tujih trzis¢ih.

Na 13. literarnem sreéanju pesnikov
in pisateljev zacetnikov, ki je bilo 30.
in 31. marca v Gradiséu (nekdaj Sveti
trojici), je sodelovalo ve¢ piSocih, ki so
poslali svoja dela na nateéaj. Komisija
je izbrala dvanajst najboljsih prispev-
kov. Glavni organizator je bilo kultur-
noumetniSko drus$tvo Ernestek Golob-
Peter iz Gradisca. p

Za gradnjo jeklarne 2 v Zelezarni
Jesenice zdruZujejo sredstva vse slo-
venske banke, med njimi tudi Ljub-
ljanska banka — Temeljna banka Novo
mesto. Ker pa ima ta banka tezave s
podjetjem Industrija motornih vozil
Novo mesto, ni mogla prevzeti rizika
Se za nalozbo za Zelezarno, ki znasa
188.964.000 dinarjev. Ta riziko bo do
30. septembra 1985 prevzela Temeljna
banka Gorenjske.

Obcina Ljubljana-Center zajema 5
kvadratnih kilometrov povrsine in ima
33.000 prebivalcev, od tega 9000 upo-
kojencev. V to ob¢ino hodi vsak dan
na delo 64.000 delavcev, v Sole pa
16.000 dijakov in §tudentov. V ob¢ini
je 330 gospodarskih in 370 negospo-
darskih delovnih organizacij, 400 po-
slovalnic, obratov in predstavnistev,
560 registriranih obrtnikov, 39 zaseb-
nih gostincev in 140 tistih, ki opravlja-
jo popoldansko obrt.

Znanstveni indtitut Jozef Stefan v
Ljubljani bo do septembra letosnjega
leta prizidal h glavni stavbi trinad-
stropni prizidek s skupno povrsino 200
kvadratnih metrov. Potrebe gospodar-
stva pa vse bolj narekujejo gradnjo
mnogo vecje osrednje znanstvene in-
stitucije, ki bi imela podruznice v ne-
posredni proizvodnji posameznih veli-

S slamo krita koéa, butana iz plev in ilovice, na Dravskem polju, stara 200 let, se umika

novi hisi, prisluzeni z delom na tujem (foto: Ivan Cimerman).

kih industrijskih sredi$¢. Zlasti roboti-
ka in kibernetika vse bolj obvladujeta
svet.

Na Strojni fakulteti v Ljubljani so v
aprilu predstavili javnosti nov robot,
ki bo stregel ob Iskrinih stiskalnicah,
kjer izdelujejo elektri¢ne §tevce. Elek-
tro-pnevmatsko delujoci robot je izde-
lek iz projekta o robotizaciji v Slove-
niji.

Planinsko dru$tvo Zelezniéar Ljub-
ljana je pripravilo letosnji tabor pla-
nincev — Zeleznifarjev Jugoslavije v
Baskih ostarijah pri Gospié¢u v Bosni.
Tabor bo od 4. do 7. julija.

Za potrebe elektroenergetike ze
proizvaja energijo tretji blok toplarne
v Ljubljani z moc¢jo 50 MW. Konec
letoS$njega leta bo poskusno deloval en
agregat v Mavcicah, Se prej pa vsi trije
na Soci v Solkanu. Pripravljajo pa teh-
ni¢no dokumentacijo za verigi hidro-
elektrarn na rekah Savi in Muri.

Na predlog Pomurske zalozbe v
Murski Soboti bodo v naslednjih letih
uvedli Kranjéeve dneve in literarno
nagrado Miska Kranjca. Nagrado bo-
do podeljevali za izvirni slovenski ro-
man in tako pocastili spomin na enega
najvecjih pisateljev pri nas.

Zveza kulturnih organizacij ob¢ine
Idrija je v aprilu organizirala podro¢no
srecanje mladih kulturnih ustvarjalcev
Severne Primorske pod geslom NASA
BESEDA ’85. Nastopali so dijaki in
ucenci z Mosta na So¢i, Bovca, Tolmi-
na in Nove Gorice, Dobrovega v Brdih
in Idrije, ki so predstavili delo domaci-
na, prof. Vinka Cudermana »Prizori«.

Nova avtocesta Naklo pri Kranju-
—Ljubljana, ki jo gradi podjetje Slove-
nijaceste Tehnika Ljubljana, investira
pa Skupnost za ceste Slovenije, bo
narejena do avgusta letos.

Kmet Janko Zontar, doma od Sve-
tega Duha_ pri Skofji Loki, je prejel
priznanje Zivinorejske poslovne skup-
nosti Slovenije in Zivinorejsko-veteri-
narskega zavoda Gorenjske — zlato
plaketo za dosezeno mlecnost 5500 li-
trov pri kravah lisaste pasme. Poprec-
na gorenjska krava da na leto nekaj
vec kot 2000 litrov mleka.

Od 25. do 28. aprila je bilo v okviru
Turistiénih dni v Podgorcih pri Ptuju
strokovno ocenjevanje vin vinogradni-
kov-amaterjev. Nastopile so pevske,
glasbene in folklorne skupine iz Or-
moza, Korene, Zamusanov, Miklavza,
Velike Nedelje in Podgorc. Pokusino
so dopolnili z jedmi iz prekmurske
kuhinje; vinogradnike so nagradili, ob
vizah harmonike »frajtonarce« pa so
ob imenitnem kresu proslavili 1. maj.
Za izjemne dosezke na teoreti¢nem in
prakti¢nem podrocju zdravstvene zas-
¢ite so prejeli nagrade dr. Jozeta Potr-
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¢a za leto 1984 in 1985: dr. Adolf
Drole, dr. Drago Musi¢ in dr. Bojan
Pirc. Priznanja pa so prejeli: dr. Pavla
Jerina-Lah, dr. Ludvik Kramberger in
vis§ja medicinska sestra Ana Gradisek.
Nagrade je podelila Zdravstvena
skupnost Slovenije.

S prvim majem so se cerne v vzgojno
varstvenih ustanovah Slovenije povisa-
le za 47,7% . Najvisji prispevek starSev
bo 6.200 dinarjev. Odslej starsi ne bo-
do prispevali ve¢ kot 32% dejanskega
dohodka na druzinskega ¢lana. Manj
bodo placali tisti, ki zasluzijo do
19.400 din mese¢no na ¢lana. DruZine,
ki dobijo po 7.700 din na druzinskega
¢lana, pa bodo imele otroke v vrtcu
brezpla¢no.

Hoteli B kategorije na obali v Slove-
niji bodo v leto$njem letu zaracunali
za penzion v predsezoni 12.000 do
17.000, v glavni sezonipaod 18.000do
25.000 dinarjev. V srednji Dalmaciji
(Dubrovnik, Split) bo cena penzionov
vzasebnih sobah med 12.000in 15.000
dinarjev za sedem dni, kar velja skoraj
za vso obalo. Sedemdnevni polni pen-
zion na kmetih pa bo veljal v Sloveniji
med 7.900 do 8.600 dinarjev.

Na vzhodnem delu Slovenskih Ko-
njic so lani iztrgali moc¢virjem 342 hek-
tarjev zemlji§¢, ki jih izboljSujejo. Le-
tos nadaljujejo z deli v Tepanju in
Spodnjem Griskovju na 226 hektarjih.
Urejajo vodovje reke OplotniSice in
Prihovskega potoka.

Leto$nji obéinski nagrajenec kultur-
ne skupnosti Slovenske Konjice je
Zdravko Ivacié iz Zrec, predsednik de-
lavskega prosvetnega drustva Svoboda
Zrece. Kulturno dejavnost v Zrecah je
povezal in ozivil in zdruzil gledali$ka
In pevska prizadevanja sosednjih kra-
Jev v mocan, enoten utrip.

Leto$nje Zagarjeve nagrade, ki jih
podeljujejo za izjemno delo na vzgoj-
noizobrazevalnem podrocju v Sloveni-
Ji, so za letos prejeli: Marija Brezovar,
Leopold Kejzar, Janez Kerémar, Vida
Kovag¢, dr. Franc Lazarini, Franc Pe¢-
nik in Vera Vezovnik; priznanja pa so
dobili $oli v Prestranku in Zirovnici in
ravenske Zelezarne.

V krajevni skupnosti Spodnja Séav-
nica, ki obsega Sest zaselkov v ob¢ini
Gornja Radgona, so glasovali za samo-
prispevek, nabrali bi ga radi za 15
milijonov, da bi uredili cestiS¢a in as-
faltirali 2 km ceste iz Spodnje Séavni-
ce proti LeSanom. Krajevna skupnost
Spodnja Séavnica spada med nerazvite
v radgonski obcini, 308 delavcev se
vozi na delo drugam, ostali kmetujejo,
na njenem obmodju ni niti enega indu-
strijskega obrata ali delovne organiza-
cije.

90 let je minilo, odkar je bila 19. 8.

Vrhnika

1895 zgrajena Vodnikova koca, prva
slovenska koca pod Triglavom, ki jo je
zgradilo Planinsko drustvo Radovljica.
Kasneje je drustvo zgradilo Se sledece
koce: Na Rodici 1899, na Poljski pla-
nini 1901, v Planici 1903, pod Babjim
zobom 1907, Tomcéevo koéo na Be-

fo e

Pogaénikov dom na Krizkih podih
1947.

Ob prazniku obé¢ine Ribnica, 26.
marcu, so v ribniSkem Inlesu odprli
novo Zago, katere gradnja je stala
300,5 milijona din. Svoj denar so pri-
spevale: Riko, Ribnica, Slovenijales
Ljubljana, Gozdno gospodarstvo Ko-
¢evje, »Djuro Salaj« Krsko, Aero
Medvode, Industrija stekla Panéevo,
Kovinoplastika Loz in Posestvo
»Sneznik«, Kocevska reka.

Krajevna skupnost Staro Velenje je
razdeljena na S§tiri zaselke: Partizan-

ska, Zarova, Stari trg in Za gradom in
Steje 1700 krajanov. Za zgraditev naj-
nujnejsih stavb so ze odsteli denar za
II1. samoprispevek, razmisljajo pa o
cetrtem. Zbrali so 17 milijonov din, 13
milijonov so dobili druzbene pomo¢i,
za 20 milijonov pa so opravili prosto-
voljnega-dela.

V obcini Velenje je 405 zasebnih
obrtnikov, ki so dosegli lani celotni
prihodek 800 milijonov dinarjev. Zav-
zemajo se, da bi uveljavili novi zakon
za uvoz opreme, ki dovoljuje uvoz do
500.000 din, uvozijo pa jo lahko le, ée
takSne opreme ne izdelujejo jugoslo-
vanski proizvajalci.

Gasilska zveza Velenje slavi letos
30-letnico delovanja, ob tem jubileju
so prejeli 39 ob¢inskih in 17 republi-
S$kih priznanj. Drzavno odlikovanje,
gasilsko medaljo I. stopnje, je dobil
Joze Pogorevc. Velenjska gasilska

zveza vkljucuje Stirinajst drustev, ki
imajo skupaj 1800 ¢lanov.

Soline v Secovljah na slovenski obali. Tu kopljejo tudi zdravilno blato-fango, ki ga

N,

uporabljajo v termalnem zdraviliSéu v Portorozu.
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turisticni vodnik

Bencinski boni za
devize na mejnih
prehodih

V leto$nji poletni turisti¢ni sezoni bo-
do prodajali za tuje turiste bencinske
bone na mejnih prehodih v Sloveniji.
Bone serije TB/85 v vrednosti po 1300
dinarjev bodo prodajali samo na mej-
nih prehodih za konvertibilno valuto.
Turisti z osebnimi avtomobili lahko
uveljavijo 10-odstotni popust pri ben-
cinskih bonih na ¢rpalkah tako, da
Kupijo gorivo v vrednosti 1.430 dinar-
jev. Neporabljene bone lahko vrnejo
na prodajnih mestih ob izstopu iz Ju-
goslavije.

NajvaZnejsi mejni prehodi in delov-
ni cas: Kompas Lazaret, Ankaran
(7.20 ure), Istra benz, Istrska 12, Ko-
per (0-24 ure), Istrabenz, Presernova
7a, Izola (0-24 ure), Kompas Skofije
(od25.6.do1.9. od 0-24 ure), Mejni
prehod Kozina: Istra benz Kozina 1,
(od 0—24 ure), Mejni prehod Fernetici
— Kompas Ferneti¢i, Sezana (od 0-24
ure), Mejni prehod Nova Gorica —
Petrol Nova gorica 2, (od 7-20), Mejni
prehod Vrtojba — Kompas Vrtojba,
RozZna dolina, Sempeter (od 0-24),
Mejni prehod Predel — Kompas Bovec
(od 8-20), Mejni prehod Ratece v juli-
ju in avgustu (od 0—24), Mejni prehod
Ljubelj — Kompas Ljubelj, Podljubelj
118 (od 0-24), Mejni prehod Vié —
Hotel Kosenjak (7-21), Mejni prehod
Sentilj — Kompas Sentilj (0-24), Mejni
prehod Gornja Radgona — Kompas G.
R. (0-24), Mejni prehod Hodo§ —
Kompas M. Sobota (7-19), Mejni pre-
hod Aerodrom Brnik — Kompas
(7-20).

Zasadili simbol
slovenskega turizma

V petek, 26. aprila, so ob trim stezi v
Radencih zasadili PRVO LIPO, ki jo
je Turisti¢no dru$tvo Radenci predla-
galo za simbol slovenskega turizma.
Lipe bodo zasajene v vseh slovenskih
turisticnih krajih, Radencem pa je z
zasaditvijo izkazana ¢ast, da so prvi
zasadili ta simbol slovenstva. Lipovi
listi oziroma vejice so vpletene tudi v
grb Socialistiéne republike Slovenije.
Stare slovenske vasi si skorajda ne mo-
remo zamisliti brez lipovega drevesa.
Pod lipo so se zbirali na posvete vaski
ocaki, pod lipo je bil tudi »rej«, ples
vaskih fantov in deklet, zdaj pa bo
lipov list na vseh turisti¢nih publikaci-
jah o Sloveniji kot del enotne celostne
podobe (image), ki bo opozarjala tudi
na enoten nastop na turisti¢nih trziscih

v Jugoslaviji in po drugih dezelah
sveta.

Tudi slovenska turisti¢na revija, ki
jo izdaja Turisticna zveza Slovenije
ima naslov LIPOV LIST, vpleten pa je
tudi v naslov revije RODNA GRU-
DA v besedo Slovenija. Tako postaja
lipov list na$§ skupen simbol, nasa de-
discina.

Ogled evropskih
dezel

Z letali, ki prevozijo 400 do 700 km, si
turisti lahko ogledajo zahodno Italijo,
juzne dele Bavarske (Zah. Nemcija),

vice, Avstrije. Pot od Jadranskega
morja k Alpam je samo sprehod po
nebu! V leto$njem poletju je v zvezi z
letali§¢em Portoroz zdruzena vrsta pri-
reditev kot so: »Transadriatic Cup
1984-1988«, nato »Peti pokal Branka
Ivanu$a«, » Acro — Show«, Mednarod-
no srecanje letalcev z baloni ter II.
Pokal Casino, ¢e omenimo le najvaz-
nejse.

Slovenija pod letalom

Najlepse slovensko obmorsko mesto
Portoroz ima tudi svoje letalisce, 3
kilometre oddaljeno iz sredisc¢a, v Se-
¢ovljah, poleg starodavnih morskih so-
lin, kjer pridobivajo sol.

LetaliSka steza je dolga 1200 me-
trov, na njej lahko pristajajo manjSa
letala, z 20 do 70 sedezZi.

Slovenska obala se vam razkrije v
petnajstminutnem poletu ki se zacne v
Sec¢ovljah, zajame Portoroz, Piran,
Izolo, Koper, Kozino, Dekane, s pre-
lepim pogledom na istrske kraje, vasi
in zaselke in pristankom nazaj v Se-
covljah. Panoramski poleti, ki trajajo
15 minut, stanejo 4.500 dinarjev, 30
minutni 8.900 in enourni poleti ob
obali Istre 17.800 dinarjev. Uraletenja
za snemalce in fotografe ali hiter pre-
voz stane 17.800 din.

W

Sola letenja

Na portorozkem letali$¢u se lahko na-
ucite tudi letenja z letalom. Tako sta-
ne do 5 ur ena ura letenja 17.800, nad
5 ur pa ena ura letenja 16.000 dinar-
jev. Mogodi so tudi prevozi; za prevo-
zen kilometer do razdalje 30 km odste-
jete 65, za razdalje nad 30 km pa 56
din za kilometer.

TURISTICNE IVERI

TURISTICNO DRUSTVO MOTNIK
je sklenilo, da bo ozivilo motniske sej-
me, ki imajo v Motniku Ze dolgoletno
tradicijo. Tako so se dogovorili, da bo
leto3nji sejem 23. junija. Sejem bo ve-
selo dozZivetje, spremljala pa ga bo
veselica z ljudskim rajanjem in sredo-
lovom.

Lani je praznovalo Turisticno dru-
S$tvo Zbilje 30-letnico obstoja. Zbiljsko
jezero je nastalo ob zajezeni Savi pri
hidro elektrarni Medvode in je priljub-
liena izletniska tocka, 14 kilometrov
oddaljena od Ljubljane. Lahko si naja-
mete »surfe, ¢oln za veslanje, tudi ribi-
¢i lahko lovijo imenitne postrvi, ki jih
gojijo tod. Najlepsa prireditev je po-
letna Zbiljska no¢, znani so turisti¢ni
pikniki. Postrezejo vam na terasi go-
sti§¢a, tu je Se Turisti¢ni dom in pokrit
prireditveni prostor.

Ob hidroelektrarni Mavéice, ki bo
dograjena 1986, bo nastalo na Savi
novo akumulacijsko jezero, ki bo pri-
spevalo k razmahu turizma. Ribiska
druzina Kranj sodeluje s Turisticnim
drustvom Smlednik pri pospeSevanju
ribolova.

Ob mostu, ki vodi od Crnué k Ljub-
ljani, ¢e se pripelje popotnik iz Celja,
je na levi strani AVTOKAMP JEZI-
CA. V njem prenocujejo gostje, ki po-
tujejo z avtomobilskimi prikolicami,
najamejo pa si lahko prijetno urejene
zidane bungalove. Ob bliZnji restavra-
ciji je tudi keglji$¢e in zimski plavalni
bazen, poleti pa je odprto letno kopa-
lisce s tremi bazeni. V njih se osvezijo
mnogi turisti, ki potujejo k morju in
globlje v Jugoslavijo.

Portorosko letalis¢e sprejme manjsa letala.
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naravni zakladi slovenije

PETER SKOBERNE

Zoisova zvonchica

Potepanja po gorskem svetu popestri-
jo poleg lepih razgledov in planinskih
dozivetij tudi Stevilne cvetlice, kljub
temu da mnogim ne poznamo imena.
NavduSujejo nas pestre oblike, Zive
barve ali opojne vonjave. Poznavanje
rastlin, njihove razsirjenosti in zgodo-
vine odkrivanja pa lahko §e toliko bolj
obogati izlet. Zato naj tokrat predsta-
vim Zoisovo zvonénico (Companula
zoysii), eno izmed najznacilnejsih rast-
lin slovenskih gora, saj uspeva samo v
Julijskih, Savinjskih Alpah in Kara-
vankah. Ceprav ima ta endemicna
rastlina tako omejeno razsirjenost, je
na tem obmocju prav pogostna. Brez
tezav bomo spoznali zanimivo obliko-
vane svetlo modre cvetove v skalnih
razpokah od 1500 do 2600 metrov nad-
morske visine.

Od vseh preostalih zvonénic se razli-
kuje Zoisova po zelo jasnem znaku:
trebuSast venec se proti vrhu zozi, na-
to pa razsiri v roglje, ki so stisnjeni ter
gosto belo dlakavi, tako da je ustje
cveta zaprto. Zaradi te znacilnosti so
skusali Zoisovo zvonénico uvrstiti v
samostojen rod Favratia, vendar je za-
radi drugih podobnosti z zvonénicami
obdrzala prvotno, »krstno« ime.

Prvi botanik, katerega zanimanje je
vzbudila zvonénica, je bil Karel Zois
(1756-1799), brat znanega prerodite-
lja in razgledanega lastnika gorenjskih
fuzin Zige Zoisa. Karel je naértno pro-
uceval rastlinstvo Julijskih Alp in je
dal zgraditi dve koé¢i, botani¢ni posto-
janki. Ena je bila na Velem polju pod
Triglavom, druga pa v Dolini Triglav-
skih jezer. Zal ni ni¢esar objavil, nje-
govi sodobniki pa porocajo o izredni
marljivosti in vztrajnosti tega botani-
ka, ki je imel dobre zveze z vidnimi
naravoslovci tedanjega casa, zlasti s
celovskim botanikom F. X. Wulfenom
(1728-1806). Zois mu je posiljal na-
brane rastline, med njimi tudi do tedaj
neznano zvoncnico, ki jo je Wulfen
opisal in imenoval po najditelju.

Pomudimo se $e malo pri zanimivo
oblikovanem vencu. Stisnjeno ustje
pomeni tudi tezavo za redke ZuZelke
Oprasevalke, ¢rmlji pa so sploh preve-
liki, da bi se lahko prerinili v cvet do
nektarja. Pogosto opazimo pri dnu
cveta majhno odprtino. To so sledovi
¢mrljev, ki so po tej lazji in stranski
poti prisli do cilja, ne da bi pri tem
seveda oprasili rastlino.

Zoisova zvonénica je bila kot slo-
venski endemit od leta 1947 do 1976

na seznamu zavarovanih rastlin. Da-
nes torej ni ve¢ zavarovana, saj se je
izkazalo, da je pogostna, pa tudi ne-
privla¢na za trganje, torej povsem ne-
ogrozena, zato zakonito varstvo ni ve¢
potrebno.

Zanimivo rastlino, ki je Ze okoli 200
let v zavesti naravoslovcev, bomo sre-
¢ali na vsakem poznopoletnem gor-
skem izletu, pa se morda ustavimo ob
njej za trenutek in si jo pozorneje
oglejmo!
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Letters to the Editor

Poletna Sola
slovenskega jezika

Thank you for publishing the article
in the November 1984 issue of
Rodna gruda regarding the Poletna
Sola slovenskega jezika. It brought
many fond memories.

I would also like to extend my
thanks to Matica, the professors,
and all others involved in this
program. Everyone was very help-
ful and extremely knowledgable.

Students, young professionals and
any other young people from all
over the world who have a desire
to learn more about the Slovenian
heritage should seriously consider
this program. It provides a language
study program, an extensive travel
program to various areas through-
out Slovenia, lasting friendships
and unforgettable memories.

It was very interesting to be
with 74 students from 13 different
countries — all of us being so
different in many ways — yet all
sharing one single bond, that being
our Slovenian roots.

Again thanks to everyone. Since-
rely
Joyce Martincic
Canonsburg, PA, U.S.A.

Dear Sirs:

I received my first Rodna Gruda
on my new subscription. I enjoyed
it very much, especially the coloured
pictures. The coloured pictures
bring out the real life of whatever
you are photographing. You can’t
beat it. I hope there will be more co-
lored pictures in the future. As I
can’t read Slovenian I will enjoy the
pictures. My folks came to the
U.S.A. from Oguline many years

ago. I have visited Europe 4 times
back in the 1970’s and liked it very
much. Now I will revisit again
through the eyes of Rodna gruda.
I thank you all vrey much.

Charles Vanats

Bulger, PA, U.S.A.

Dear Editor:

I enjoy your journal. Hope you
include some pictures from Trnovo
pri Gorici and Lokve in springtime
in one of your issues. I was fortu-
nate to visit relatives there last
May, including my only surviving
uncle, stric Polde Plesnicar, now
90 years old and his wife Zofka,
now 80 years old. Best regards, z
Bogom,

Ernest Ryavec

Santa Monica, CA, U.S.A.

Dear Sirs:

I enjoy the English portion of the
Magazine very much, also the pho-
tos. I visited Slovenija on 2 different
occasions and found it to be a beau-
tiful country with a very friendly
people. If it is possible I would like
to see an article about my mother’s
home city of Vransko. Keep up the
good work.

Mary Tuuri,

Trenary, Mich., U.S.A.

Gentleman:

Enclosed my money order in the
amount of $ 15.00 for renewal of
subscription to RODNA GRUDA.
Over and above subscription cost,
please accept as my donation to
Rodna Gruda Sklad (Fund).
Members of my family and I con-
I



tinue to read the magazine with
considerable interest. Last summer
we made our fifth trip to tour and
‘visit relatives in your beautiful
country, the birthplace of my dear
beloved parents, Mr. and Mrs. Ed-

ward Raunikar (Mama’s maiden na-
me Raspotnik) Vace pri Litiji. We
wish you continued success,

Ann (Raunikar) Stromar

Troy, Mich., U.S.A.

From the Yugoslav

Cookbook

Thick barley broth

(ricet)

Serves 10:

750 g (28 oz) barley groats

1 kg (2.2 1b) smoked meat
150 g (5.5 oz) beans

2 carrots, 2 parsley roots with
leaves

a stick of celery, 1 leek

a few cabbage leaves
kohlrabi, onion

a few cloves of garlic

3 tomatoes, 1 pepper, bay-leaf, salt
500 g (19 oz) potatoes

Cook the well-soaked barley groats
and beans in a big pot together with
any tougher pieces of meat. Tender
pieces of meat are added later on.
After simmering for an hour, stir in
the sliced vegetables and seasoning.
Half an hour before the dish is
ready, add the potatoes, cut into
cubes. Do not add salt until the final
moments of cooking, to take into
account the saltiness of the meat.
Before serving, remove the vegetab-
les or cut them into smaller pieces
and leave them in the dish. Cut the
meat into slices and serve them
separately.

The flavour for ricet may be im-
proved by cutting the meat into
soured 1 in. cubes. Sauerkraut or
(soured) grated turnip is a nice
accompaniment to ricet.

Pig’s trotter stew

(Sara)

Serves 6:

6 pig's trotters, 1.5 1 (3 pt) water
pepper, salt, thyme, bay-leaf

a few tablespoons wine vinegar
600 g (22 oz) soup vegetables
(celeriac, leeks, white kohlrabi,
onions, carrots and kale)

800 g (30 oz) potatoes
chopped parsley and chives

Cook the washed and split trotters
in water with seasoning. Gently sim-
mer for an hour and a half, and then
add the diced soup vegetables and
potato. Cook until everything is ten-
der. Before serving, mix in chopped
parsley and chives. The dish can be
thickened with a flour paste.
Around Ljubljana, turnip is added
to Sara, which can also be made
from other pork cuts (head, ears,
shin, tail and ribs).

Business News

Exports by Slovene
Health Organizations

Recently a new booklet, entitled
““Health”, was published by the
Republic’s Ministry of Health and
Social Security, in cooperation with
“Imos”, health organizations, the
pharmaceutical industry and the
business association of Slovene
health-spas. This is the first attempt
to present to foreign partners a
full picture of Slovene working or-
ganizations in the field of health,
and will certainly fill the gap which
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exporters of health products and
services have felt when trying to
make sales in foreign markets. The
booklet will also, to a considerable
extent, disprove the idea that health
care is only a matter of ““consumpti-
on”, and show that it makes a sig-
nificant contribution to exports.

Existing data show that the Uni-
versity Clinical Centre of Ljubljana
had foreign-currency earnings, last
year, of 1.2 million dollars. In 1985,
with suitable organization of the
Clinical Centre's services, this figure

should be even higher. Half the
total annual production of rehabili-
tation aids, made at the Institute
for Rehabilitation of Invalids, of
Ljubljana, are exported, whereas the
Slovene health-spas, with a total
overnight accomodation capacity of
6,000, managed to sell one-third of
their capacities to foreign visitors,
achieving in this way foreign-cur-
rency earnings of 21 million Deut-
schemarks. The Slovene pharma-
ceutical industry, too, exports a lot,
Last year “Krka’s” exports amount-
ed to a value of 57 million dollars,
and “Lek’s” amounted to almost
42 million dollars.

The need for foreign-currency for
the import of medicines and medical
supplies in Slovenia is great. Last
year 20 million dollars were used
for this purpose. In view of the dif-
ficulties involved in obtaining suf-
ficient foreign-currency to satisfy
these needs, the exports made by
health organizations are all the more
important. The new publication,
“Health”, which gives an account of
the development, capacities, achi-
evements and suture aims of Slo-
vene health organizations, should be
very helpful to exporters in this
field.

Yugoslav Meat Exports
Reach 390 Million
Dollars

According to data suplied by the
Fund for the Development of Breed-
ing and Sale of Livestock and Meat
Products, the total value of livestock
and meat products, sold to the
markets of 38 countries in Asia,
Africa, Europe, North America and
Australia, amounted, in 1984, to0
almost 390 million dollars. Out of
this figure, 316.7 million dollars’
worth was sold to the convertible-
currency markets.

The biggest buyer, last year, was
Italy, to which a total of 122.3 mil-
lion dollars’ worth of livestock and
meat products were sold. The second
largest market for Yugoslav live-
stock and meat products was the
American market, where sales a
mounted to almost 30 milion dol-
lars.

This year it is planned that total |

exports of livestock and meat pro-
ducts should amount to 484.9 mil-
lion dollars, 382 million dollars
worth of which is to be exported
to the convertible-currency markets.



B —

American Slovene
Promoted

to Major-General

in the U.S. Air Force

Recently the president of the U.S.A.,
Ronald Reagan, corfirmed the pro-
motion of Anthony J. Burshnick,
Brigadier-General in the United
States Air Force, to Major-General
of the Air Force. General Burshnick
was born on January 12th, 1937, into
a family of American Slovenes living
in Forest City, Pennsylvania. It was
there that he finished his schooling
at the Forest City High School, and
in 1954 he joined the U.S. Air Force.
He entered the air force academy
in 1956 and was made a flying offi-
cer (pilot) in 1960. After that his

career in the air force continued by
leaps and bounds. He served in
a number of different units, and won
a large number of high military
decorations. He was promoted to
brigadier-general in  September
1982,

On the occasion of Anthony
Burshnick’s latest promotion, his fel-
low-townsmen and Slovene fellow-
countrymen in Forest City, in parti-
cular, were very proud of him, as
our correspondent Bob Jergel has
informed us. A full article about
this promotion has been published
in the Forest City News, from which
the data for this contribution have
been taken. The owner and publi-
sher of that paper is an American
Slovene, too, John Kamen.
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Before the World Fair
In Vancouver

The city of Vancouver, British
Columbia, well-known for its uni-
que beauty, will, from May 2th to
October 13™, 1986, be the host of
the next world fair, entitled »EXPO
'86«, which will be concerned with
the topic of transport and communi-
cations. This big exhibition, the
second of its kind in Canada, will
present world achievements in the
field of transport and communica-
tions, the latest trends in this field,
and new possibilities for the travel
and transport of people, goods and
ideas in the near future. As many
as from fifteen to twenty milion vi-
sitors to the exhibition are expected.
They will be able to get acquainted
with top names from the fields of
art, entertainment and sport.

Yugoslavs, too, will be among the
exhibitors at the world fair in 1986.

In order to make the presentation
of Yugoslavia at the fair as success-
ful as possible, our fellow-country-
men have established a Canadian-
Yugoslav Emigrants’ Committee, the
aim of which is to help, in various
ways, with the erection and equipp-
ing of the Yugoslav pavilion, and
with the participation of Yugoslav
businessmen, artists and sportmen.
All of our fellow-countrymen on the
American continent are invited to
make voluntary contributions, to
this purpose, at any branch of the
Bank of Montreal, to: YU-EXPO
‘86, Account Number 5241-318
(transit 0004), or, in the case of
British Columbia only, send the
pay-in slip to the following address:
Canadian-Yugoslav Ethnic Commit-
tee EXPO ’'86, No. 555-810 West
Broadway, Vancouver, B.C. V5Z
4C9.

Slovene Fellow-Countrymen from Canada:

An Artist Looking
for His Roots

Boris Yuri BoZi¢, born on 1.8.
1952 at the International camp near
Rieta in Italy, is the son of Slovene
Parents. He lived in Toronto, Ca-
nada and graduated there at the
Academy of Art at York University.

His two main subjects were experi-
mental photography and graphics,
and at the same time he studied
sociology and the humanities, with
particular emphasis on the Renais-
sance period, and art in the post-

war period in general.

He graduated when he was 22
years old. During his period of study
he gained plenty of theoretical
knowledge, but he felt he needed
more »life experience«. For this
reason, after graduating he left the
academic world and joined a group
of professional musicians, spending
three years travelling around Ca-
nada. It was then that he got to
know the world, and life in general,
better, and, together with deep so-
ciological thinking, he matured. It
was during this period that he start-
ed to assemble those ideas and sym-
bols which later appeared in his
artistic works. He himself wanted to
get to know the real substance of
life, so that already during his
school years he used to spend some
time working in factories, and look-
ing for direct contacts with the ordi-
nary working man. It was to such
environments that, in later years,
he returned, after his nomadic pe-
riod with the musical group. As
a taxi-driver, for instance, he used,
for three years, to drive customers
of all kinds along the broad streets
of Toronto. In this way he met thou-
sands of people, from all classes
and all professions, with different
views and world outlooks.

It's difficult for artists to make
a good living. The struggle for sur-
vival is a hard one, and hardly
leaves time for artistic creation. On
the basis of the experience which
he has had, Bozi¢ has come to the
conclusion that art is the only light
which shows a way out of the dark-
ness and complicated crisis into
which the whole of today’'s world
has fallen. This light has become
his guide and objective.

During the early years of his work
as an artist, Bozic was a follower,
in style, of surrealism, metaphysics
and futurism. Later he realized that
the truth was somewhere else, and
drew nearer to social realism, which
is most clearly evident in the exi-
stentialism of Jean Paul Sartre.

During the period from January
18" to February 7%, 1985, Boris
Yuri Bozi¢ held an exhibition in
the gallery of the Ciril Kosmac¢ Li-
brary in Tolmin. This exhibition was
a kind of retrospective view of his
work. In it the author made an
attempt to present those technical
approaches which he had made use
of to express his thoughts and de-
sires. It is difficult to draw an exact
line between Bozi¢'s fine-art and
photographic creations, since they
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are tightly interwoven. He dedicat-
ed this exhibition to our great fel-
low-countryman Nikola Tesla, the
physicist and scientist, who has
been a special inspiration to him.

He exhibited in the same rooms,
in Tolmin, in 1981. He has also had
an independent exhibition at the
Boris Kidri¢ Chemical Institute in
Ljubljana, in 1982, and at the Beno
Zupan€i¢ Library at Postojna, in
1985,

Boris Bozi¢ had returned often to
his old homeland, and every visit
made a strong impression on him.
Slowly he became conscious of the
fact that his roots are here, in the
homeland of his parents, and that
Yugoslavia, or Slovenia, is his own
homeland, too. He feels, all the
more strongly, that he should de-
vote as much as possible of this
creative energy to his old homeland.

Canada is a huge country, in which
Man has always had to struggle
against Nature for his very exi-
stence. Even now, life there is very
difficult: everyone must fight his
own fight for survival. And that is
the path that BozZi¢ has taken, too.
He has worked and developed, rea-
lizing, all the time, that every think-
ing and creatively-orientated man
should do everything he can to help
advance the true road of develop-
ment, in the interests of mankind
as a whole. These are the aims of
Boris Bozi¢, who wishes to give all
he can to his old homeland, Slo-
venia. He will certainly give then
in the same way and with the same
enthusiasm which he had previously
shown in Canada, the country where
he grew up and developed into an
independent, creative personality.

Marta Filli

Our Fellow-Countrymen
Abroad and the
National and University
Library in Ljubljana

The main task of the Slovene Na-
tional and University Library (»Na-
rodna in univerzitetna knjiznica« —
NUK) is the preservation of the Slo-
vene word, both in manuscript and
printed form, and therefore the
preservation of a large part of our
cultural heritage. While regularly
collecting all works published in
Slovenia, special efforts are made
by NUK to obtain as many items as
possible from those Slovenes who
livé outside S. R. Slovenia. The aim
of this work is to preserve, to the
greatest extent possible, their cultu-
ral heritage as well, thus making
NUK an information centre for the
entire Slovene nation.

Items in the form of manuscripts
are of particular interest and value
since they often tell us more about
the author and his environment
than printed ones. It is in manu-
scripts that personal opinions, ideas
and other data, not to be found
elsewhere, are preserved. Some pro-
minent Slovene emigrant authors
were well aware of this, and decided
to give some of their manuscripts
and other material to NUK’s manu-
script collection. These legacies have
v

been carefully preserved and regi-
stered and are available to research-
ers of the Slovene cultural heritage.

Thus Louis Adamié¢, undoubtedly
the most famous Slovene emigrant
writer, sent to NUK,, as early as in
1948, a part of his personal collec-
tion. The latter includes manuscripts
and typed versions of his works,
newspaper clippings of his own arti-
cles and of articles about him and
his native-land, written by other
authors, books and other material
about his own life and that of other
American Slovenes. The collection
comprises over several thousand
bibliographical units and is a valu-
able source for research into Ada-
ni¢’'s life and work, as well as for
a history of Slovene settlements in
the United States and the develop-
ment of the American working class.
Particularly interesting are Adamic’s
letters (about 160 units) and his
other  correspondence  (several
hundred units).

Another well-known Slovene emi-
grant, whose work is included in
NUK’s manuscript collection almost
in its entirety is Etbin Kristan. This
has been made possible mainly

thanks to his wife, Frances Kristan,
who still keeps sending everything
of interest and importance that she
finds among his possessions. In this
way the Etbin Kristan collection hag
increased to several thousand units,
including his literary works, letters
and other correspondence items,
articles, newspaper clippings, books,
etc. Kristan, of course, came to the
United States as a fully-formed Slo-
vene poet, writer and playwright,
so most of his works are written in
the Slovene language. However, his
works written in English are no less
interesting. Everything sent by his
widow is immediately registered and
included in the collection which is
thus being gradually increased and
is already available for research
purposes. In the private and public
collections in the United States there
are certainly still a lot of Kristan's
works and letters, which should be
included in the collection of the
central Slovene library, so it is hop-
ed that the present owners will
provide NUK with the originals or
at least copies of these works.

The legacies of Vatroslav Grill
and Frank Cesen, also kept at NUK,
are important records of the eco-
nomic life of American Slovenes.
In addition to the above-mentioned
works and documents of Slovene
emigrants from various parts of the
world. Unfortunately, however, a
lot of material, some concerning
very important Slovene emigrants,
has not found its way to NUK yet.
It is hoped that one of the most
active Slovene emigrant authors,
Ana Pracek-Krasna, will entrust
NUK with the preservation of her
rich collection, too.

Collecting manuscripts and other
material from our fellow-country-
men all over the world is not
without difficulties. A lot of people
have not heard of NUK and other
institutions, or they cannot make
up their minds as to which institu-
tion they should entrust their mate-
rials to. NUK collects, sorts out
and preserves primary manuscript
and photographic materials, news-
papers, magazines and books writ-
ten in the Slovené language, as well
as all the above-mentioned types
of materials written in other langu-
ages if the authors are of Slovené
origin. Other institutions in Slovenia
collect primarily documentary mate-
rial, which does not directly concern
literature and Slovene culture in
general. Of course, no item of any
historical value is ever rejected. In
those countries where sizable Slo-



vene emigrant communities have
existed for some time, there are
active cultural and other Slovene
societies which maintain rich archi-
ves concerning their work and mem-
bership. Often they cannot decide
whether to send their archive and
printed materials to NUK or other
institutions in Slovenia. This is, of
course, understandable, but, on the
other hand, in the foreign environ-
ment and culture, such collections
are often interesting and important
only for groups and individuals, i. €.
at the local level, whereas in Slo-
venia they would have greater na-
tional significance and a more per-
manent historical wvalue. In such
cases, it would be valuable for the
Slovene nation as a whole if these
societies would send at least micro-
films or any other kinds of copies of
their most interesting materials to
the institutions in the old homeland.

Immediately after the war NUK
possessed only a small, incomplete
collection of emigrant newspapers
and magazines. During this period
it was difficult to obtain this type
of material, but in 1963 NUK was
entrusted with a large body of
material dating from the first half
of the 20th century, which had been
collected by Slovene emigrants in
the United States, in a big campaign
organized by Slovenska Izseljenska
Matica, with the support of the Pro-
gressive Slovene Women of America
and a number of individual Slovene
emigrants, who knew how impor-
tant the presence of copies of emi-
grant’s publications in the old home-
land is,

This collection included a lot of
very valuable material, even some
unique, items, which even in the
United States can no longer be ob-
tained. However, the material arriv-
ed in poor condition, and it was im-
possible to use some of it even then.
Out of the total number of 110 units,
unfortunately 10 of the newspapers
had to be removed from the collec-
tion available for use, since they
were in such bad condition that if
handled, they would be immediately
rfuined completely. Among the worst
preserved were “Glas Naroda”,
“Glas svobode”, “Proletarec”, ‘‘Ena-
kopravnost”, and “The Cleveland
Journal”, (altogether about 20 vo-
lumes).

When, in 1980, the material was
again submitted to expert analysis,
Nada Majcen, the then head of the
Department of Conservation and
Restoration at the Archive of S.R.

Slovenia, sent NUK the following
report: “The newspapers are bodly
affected by mould, are fragile and
have turned yellow. The process of
decay of the paper has considerably
advanced, whereas the print is still
in good condition. Any handling or
turning of the pages, particularly
if done by non-experts, could cause
disintegration of the paper and thus
irreparable damage”.

The fact that these newspapers
were in such bad condition would
to some extent, be understandable
even if they had not been exposed
to damp in the places where they
had been kept before they were sent
to NUK, for the paper used for
newspapers is always of the lowest
quality and therefore does not last
for a long time (similar difficulties
are expected to arise soon in the
case of newspapers published in
Slovenia 50—100 years ago, even
though they have been kept through-
out in a suitable place). The above-
mentioned material has been stor-
ed in a special place in the de-
partment of periodicals, but in order
to prevent further damage it cannot,
of course, be put at the disposal
of those interested in it.

For several years NUK has been
trying to restore this collection, but
due to the lack of necessary funds,
all efforts, so far, have been without
success. In addition to financial pro-
blems, it must be mentioned that the
usual technique for restoration of
this kind of material, i.e. lamina-
tion (the covering of paper with
a thin layer of plastic foil), is no
longer recommended, since the lami-
nated paper cannot “breathe” and is
therefore subject to further decay.
Thus, even if this extremely costly
restoration procedure (the material
includes a total of about 24,000
pages) were applied, there would
be no guarantee of a long-lasting
effect.

For this reason, consideration has
recently been given to other resto-
ration procedures, which would be
less costly and more effective, and
could be applied if the financial
problems were suitably solved.
There seem to be good indications
that, with the help and understand-
ing of the wider social community,
the project can soon get under way.
The best solution would be to trans-
fer the contents of the newspapers
onto microfiche, so that there would
be no need to restore all the origi-
nals but only those items which

are unique and are therefore of spe-
cial cultural value to the Slovene
nation.

The whole collection has been
carefully examined and registered
at NUK, and everything that can
be used has been stored in special
depots, where it is at the disposal
of all those interested in it. Many
researchers have been surprised at
the size and richness of this collec-
tion.

The best guide to the use of this
collection is a bibliography compil-
ed by Joze Bajc, entitled ‘“Slovensko
izseljensko casopisje 1891—1945",
which includes 128 titles of Slovene
newspapers and magazines publish-
ed in Slovene communities all over
the world, the greatest number of
them, of course, having been pu-
blished in the U.S.A. Out of these
128 units, 110 are kept at NUK,
though, of course, quite a few are
incomplete or are represented only
by photocopies of individual num-
bers or front pages. In spite of being
incomplete, however, these periodi-
cals are-an invaluable source for
research into the history and life
of Slovenes all over the world.

Another area to which NUK pays
special attention concerns the col-
lecting of all Slovene periodicals
and books which are currently pu-
blished in Slovene communities all
over the world. Unfortunately, not
all of this material is available,
although NUK tries to obtain, by
purchase and exchange, as much
of it as possible. On this occasion,
NUK would like to thank all Slo-
vene emigrants’ organizations and
societies, as well as individuals, for
their help in these endeavours and,
at the same time, would appeal to
others, especially those of the youn-
ger generation, who still feel close
to the native country of their ance-
stors, to take part in this coopera-
tion. In addition to periodicals and
books, various items of information
on publishing activities in individual
communities, lists of publications,
society and school papers, and other
printed materials are of great value
to NUK. Although the territory
occupied by Slovenia appears so
small on a map of Europe, the Slo-
vene nation is much bigger on the
map of the world. Slovenes are scat-
tered all over the world, and are
rightly proud of the fact that where-
ver they live they always leave
behind the written and printed
word. This is incontestable proof
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that Slovenes are a cultured nation,
which asserts itself, in addition to
many other ways, by carefully col-

lecting and preserving its written
cultural heritage, too.
Mihael Glavan
Jelka Gazvoda

A Slovene Caught in
the Green Jungle

That life can be one big adven-
ture, full of mortal dangers and
risks, one can be quickly convinced
if one talks to Pavel Simac, the
apperently calm and thoughtful
author of the book “On the wild
rivers of Bolivia”. Pavel Simac, a
“Primorec”, from Breginj, who still,
even today, has not conquered his
youthful lust for adventure, which
drove him wvia Italy to Chile, and
over the Andes to Bolivia, where
he settled down and raised a family.

The main attraction of this book
lies in the daring and bravery of
his “heroes”, hunters, explorers or
travellers who are engaged in a fight
for life in the jungle: with alligators,
tigers, and giant snakes, which can
be up to 12 metres long and can eat
a calf or a child whole. His tales
of seekers for gold, who dream of
finding unheard-of riches, but return
with the yellow fever to the land
of the civilized, are excellent read-
ing. At the same time there are
stories about the ordinary people
of Bolivia, for whom the author has
always had an open heart and palm.

Pavel Simac is not a professional
writer, but he is a great lover of
nature and animals, and of the
jungle which grasps him in its fright-
fulness and with which he fights as
man to man. He appears in the
book as a timber chargehand, a hunt-
er, a trader, and as a doctor, who
eases terrible poverty and illness,
as a medical technician. His kindly
attitude, as well as his knowledge
of the customs and language of the
country have made it possible for
him to find his way through all the
strata of the population, to get to
know the people from the bottom
of their souls, to identify himself
with the people and to find, among
them, an exotically beautiful wife,
who had Indian blood in her veins,
although otherwise she was Swiss in
origin.

“I have been living at Riberalta
in Bolivia since 1956. Before that
I was in Santa Cruz, La Paz, and
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Trinidad. It's been a long road, and
I have described it in my book
which has been published by the
‘Borec’ publishing-house of Ljublja-
na. As a seventeen-year-old boy I
used to dream of America, Australia
and Canada. But chance took me to
the Green Continent. I was first
given real shelter in Bolivia by Mate
Martini¢, a Croat, and then I joined
an American gold-mining enterprise.
I helped to build an airport at Teo-
ponto, I travelled a total of 1200
kilometres along the River Madidi,
practically in the jaws of crocodiles
and other dangerous animals, look-
ing for mahogany and cedarwood,
and making contact with the Indian
tribes. Before us, the aboriginal
Indians had attacked a group of
explorers, who had broken into
their territory in the name of the
Shell Company: three wounded, one
dead, was the result. Those who
had accompanied us on the trip left
me in fear for my life. As a repre-
sentative of the firm ‘Bolital’, whose
owner is Gjovanni Giordano of
Riberalta, I rafted timber on the
River Beni, saving valuable wood
from the wild waves caused by
monsoon storms. And that” how
I always set off on my journeys.”

“Everything is up to you. You
take your boat, fuel, medicine, food
and water and two guns: a 44-ca-
libre, 12-shot Winchester, and a
38-calibre Colt pistol, a machete and
a small-bore gun, with plenty of
ammunition. It was in 1983 that
four of us went up the River Madi-
di, a tributary of the River Beni, in
order to investigate its banks, to
find valuable timber and one other
secret, about which you will be
able to find out in my next book.
We travelled a total of 1300 kilo-
metres up the river, as far as we
could, almost to its source. This
year we are going up the same river
for the third time. I shall take with
me video cassettes and take pictures
of us hunting tigers, crocodiles and
the bloodthirsty piranha fish, which

turn you into a skeleton in a few
moments if they catch you bathing,
We shall also take pictures of wild
men, Indians who have not yet come
into contact with civilization, as
well as all the indescribable, magical
beauty and wildness of the jungle
(“selva”).

MEDICAL TECHNICIAN,
TRADER, HUNTER AND
FORESTER

My present profession is that of a
forester, although I almost complet-
ed my training as a doctor. I raft
logs along the Rivers Beni in Madidi
to the saw-mills. We cut down huge
trees next to the river-banks, and
during the rainy season, when the
waters rise, we get the timber down
to Riberalta. We tie logs together
into rafts, which are about 80—100
metres long, each raft consisting of
up to 100 logs (each tree provides
several logs). We steer these rafts
down the rivers, and accompany
them with boats. There are two or
three oarsmen on each raft, whose
job it is to keep the raft in the mid-
dle of the river. On the raft we are
always in mortal danger, since we
often hit rocks, hidden tree-stumps,
branches, etc. and then the raft is
damaged or broken up. Many huge
anaconda snakes lurk in the waters
of the rivers, too. The local people
call them ‘sicury’. In the book you'll
find a description of how, in the
middle of the night, an anaconda
snatched a dog from a raft and
swallowed it whole. If a child had
been on board, it would have suf-
fered the same fate.”

“And what is the fate of hunters
if they get lost in the jungle and fall
into the hands of the original inha-
bitants of the jungle?”

“They are kept as prisoners and
fed, until the chiefs decide what to
do with them. Sometimes they ad-
opt them, give them girls and let
them live with the tribe. Few
white men have succeeded in escap-
ing from the jungle (‘selva’). Usually
handsome, white mestizos are born
from these relationships. The chil-
dren usually marry local girls and
often forget about the attractions
of civilization”.

“The description of your struggle
for the gifts of the jungle, when you
had a conflict with a German timber
company, looking, like you, for
valuable mahogany in the jungle,
is an interesting one”.

“We won that battle, with the
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help of the authorities. The Ger-
mans even invited me to work for
them, but I rejected their offer
since I was already working for my
employer in Riberalta”.

“You tried your hand at cattle
breeding on the Bolivian pampas.
And at gold-mining, too, several
times?”

“My wife Hilda always wanted
to have animals and their trusting
nearness. Reality was more cruel. We
bought a farm called ‘Pampa Brava’
and saved it from desolation. How-
ever, the tigers, thieves and various
diseases decimated our herd. It
was then that I wrote: “The efforts
of ten years, the streams of sweat,
the nights spent awake in the jungle,
the dangers on the rivers and in the
lagoons, all was in vain. Again I
felt poverty threatening me’. Never-
theless I did not give up hope but
conquered my feelings of wavering
and despair”.

“Why did you decide to write this
book?”

“It was in 1981 that the Yugoslav
ambassador from La Paz, Aleksan-
der De Majo, visited Riberalta, and
tried to find out if anybody was
writing about Bolivia. He took part
of the manuscript with him, and
sent it to Slovenska izseljenska ma-
tica. The writer, Ivo Zorman, pre-
pared the text for publication by
the ‘Borec’ publishing-house of
Ljubljana, for which I am very gra-
teful. The book is dedicated to my
wife and is a present to my two
children, Diana and Pavla, who are
here, with me, on a visit to my old
homeland”.

“In your book, you keep mention-
ing your friend Joze Leban”.

“Yes, he means a lot to me. Our
families are closely connected. It
was Joze Leban, my fellow-country-
man from Stanovi§¢e above Breginj,
the Columbian Lopez Hernando and
I who founded the firm ‘Oasis Li-
mitada’. Our firm is concerned with
stock-breeding, and we also own
two cinemas. We share the good
and the bad. We've agreed that if
any one of us should die, the other
two will provide for his family.
JoZe has a Japanese wife, and has
three children, two boys, Marko and
Hose, and a girl called Katjusa”.

Diana, a really beautiful girl,
smiles and tells us that her father
Is absent a bit too much, always on
the rivers. She is twenty years old
and is studying psychology. About
her father she says, roguishly: “So-
mething has kept driving him into

adventures and risks, ever since
he was a child. He likes a dangerous
challenge, because then he has the
opportunity to be a hero!”

Diana is used to the wild rivers,
too. She was only 20 days old when
she first travelled with him. Her
sister, 11-year-old Pavla is no less
brave.

It is just their mother whom they
miss. A cruel accident tore her away
from the happy family: the bus she

was travelling in crashed into a ri-
ver, and she sacrificed her life to
save Pavla’s, by holding her above
her head in the sinking vehicle.

Pavle Simac is now writing his
second book, whereas the first one
is being reprinted. Genuineness and
a feeling for adventures truly expe-
rienced in the Bolivian jungle perva-
de these sentences written in Slo-
vene”,

Ivan Cimerman

A History of Slovene Culture

»Slovenes remain

minority on
level«

by Dr. William Derbyshire

Let us step into history for a mo-
ment. As recently as 1500 years ago
the Slavs lived in an area which is
thought by many to coincide with
modern-day southern Russia. In
other words, the original homeland
for all of the Slavic peoples was
to the east. They then spoke a
more or less common language
and had an identity now distinct
from the other Indo-European nati-
onalities. Some centuries after the
birth of Christ there were major
disruptions in the Slavic homeland.
Many factors played a role in the
dispersal of the Slavs. These include
population explosion, internal feuds,
as well as external invasions by no-
madic tribes.

The Slavs moved north and west,
some penetrating as far as the Elbe
River in Germany. What is known
today as Central Europe was settled
by Poles, Czechs and Slovaks. The
Balkan peninsula became the fight-
ing ground for centuries of South
Slavs, Greeks, Albanians, Turks and
Italians. The Slovenes moved into
the Alpine areas and those areas
which today are viewed as the
northwest corner of Yugoslavia.
They populated areas which were
often remote and not always in
contact with one another. The result
of this was that the Slovene peoples
developed only late in their history
an identifiable cultural center, i.e.,
Ljubljana. Until that time, there had
been several regional centers for
Slovene culture, and in the worst
case for some of the peoples, none
at all. They became subject to

linguistic

outside political forces. As the Slo-
venes continued their migrations,
and as other European nations ex-
panded, the Slovenes found them-
selves living in close contact with,
or subjugated by, German speakers
in the Alpine areas, Hungarians to
the northeast, Italians to the south
and Croats to the east. All of these
pressures acted against the for-
mation of a single unified Slovene
nation. This was made worse by the
emergence of what came to be
known as the Austro-Hungarian
Empire in the 19th century. In those
places where Slovenes did not con-
stitute the majority population there
was considerable pressure to wipe
out their language altogether by
forbidding its use. The language, of
course, survived, but sometimes at
the price of being heavily influenc-
ed by the peoples with whom they
were in daily contact. During the
19th century there arose among the
South Slavs a movement to create
a uniform language for the entire
region. One of the principles of that
abortive attempt would have been
to eradicate the Slovene language
once and for all in place of a so-call-
ed “Illyrian language.” Had that
movement succeeded, the Illyrian
language would probably have been
more or less modern Serbo-Croatian
witha few concessions made to
Slovene and perhaps to Bulgarian.
The bottom line is that there would
have been no modern Macedonian
or Slovene and perhaps no Bulgari-
an. In the 20th century, a series of
political events culmunating in World
Wars I and II, and finally the rise to
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power by Tito, gave birth to a nati-
on which included the Republic of
Slovenia.

At the linguistic level, the Slove-
nes remain a minority within a lar-
ger political unit with constant pres-
sures from Serbo-Croatian. A num-
ber of leading Slovene linguists have
expressed alarm at the invasion of
words from Serbo-Croatian into Slo-
vene and view that fact as a threat
as great as the situation which had
existed for centuries with influence
from non-Slavic languages on Slo-
vene.

Slovene history is riddled with
complications, compromises and
unhappy turns of events. From a
linguist’s point of view, it is no sur-
prise that the cultural center of the
Slovene peoples emerged as Ljublja-
na. It is not uncommon that geo-
graphic and economic crossroads
develop as linguistic centres in the
histories of many nations. We recall
here Paris or Moscow. However,
because of their diverse histories,
the various Slovene peoples spoke,

and continue to speak, in different
dialects. Some of those are signifi-
cantly different from the language
that is taught today in universities
in Slovenia and abroad. Modern
Slovene in fact evolved as a mixture
of more than one dialect. because
of the literary traditions which had
sprung up in more than one locale.
So even today, on the streets of
Ljubljana, what one hears is not
quite the same as what one is taught
from the textbooks. Contemporary
Standard Slovene, the linguistic
term now used, does not coincide
with any single one of the living
dialects. How many dialects are
there? By strict count most linguists
accept the number 46. At a broader
level we may take note of seven
major dialect bases. They are: Ca-
rinthia, which you know as Korosko,
coastal or Primorsko, Rovte, an
area between the coastal and Upper
Carniola, or Gorenjsko, Lower Car-
nolia, or Dolenjsko; Styria or Sta-
jersko, and the Pannonian region of
Hungary.
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Uranio Para Krsko

Ha comenzado la producciéon expe-
rimental del llamado «pastel amaril-
lo» de uranio en las minas de Zirov-
ski Vrh, cerca de Skofja Loka
(Republica yugoslava de Eslovenia).
Los optimistas tuvieron razén en
sus previsiones. Hasta 1984 se han
obtenido veinte toneladas de con-
centrado llamado por su color «pa-
stel amarillo». El concentrado sigue
viaje al extranjero para su enri-
quecimiento y regresa transformado
en combustible para la central nucle-
ar de Krsko. Anualmente pueden
obtenerse de la cantera de 2 km de
longitud wunas 160.000 toneladas
de mineral, de las que tras su
elaboracién se consiguen 120 tone-
ladas de concentrado de uranio
y, mas tarde, unas 16,6 toneladas
de combustible para la central
nuclear. Los equipos de la mina
y los talleres de elaboracién son de
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excelente tecnologia proyectada por
la firma estadounidense Flour Mi-
ning And Metals de San Mateo, con
fuerte participacion del instituto Jo-
zef Stefan de Ljubljana. En la plani-
ficacion de las investigaciones y la
tecnologia minera colaboraron:
Rudis, el Instituto Minero de Ljub-
ljana, el Instituto Geoléogico de Ljub-
ljana, el Instituto de Mineria de
Belgrado y los especialistas de la
mina.

En los talleres de elaboracion se
ha instalado un 60 por ciento de
equipos nacionales, de los que el
socio norteamericano se ha expre-
sado muy bien. Desgraciadamente
no ocurre lo mismo con los equipos
de minas, importados en un 70 por
ciento. Pero se han emprendido los
primeros pasos para que parte de
los equipos de transporte se obten-
gan en el futuro de productores na-

cionales. El valor de la inversion
total asciende a 35 millones de dg-
lares.

Aunque se trata de grandes in-
versiones, puede ya decirse que
se han justificado. Por ejemplo,
se estima, segun evaluaciones del
mercado mundial, que esa mina de
uranio le ahorrara al pais anualmen-
te unos 5 millones de ddlares que
si no tendrian que importarse en
combustible para la central de
Krsko. Hay ademas posibilidades de
exportacion porque las prospeccio-
nes indican que en estas minas hay
mineral para 22 afios, contando con
tres centrales nucleares como la de
Krsko. Ademas se han hecho otras
once perforaciones con resultados
positivos. Por ello, el porvenir de
estas minas se anuncia radiante.

Pero el futuro depende también
de los obreros. Se ha previsto que
en las minas y los talleres de elabo-
racion trabajen unas 400 personas
cuando empiece la produccién a to-
da marcha. Por ahora sélo hay 370.

Dicen que la gente le tiene miedo
al uranio, mejor dicho a sus radia-
ciones. El director de la mina, Du-
§an Pensa, nos asegura que el 1inico
peligro procede del gas radioactivo
radon. Este gas se desarrolla a
través del fuerte sistema de venti-
lacién. Todos los indicadores de
hasta la fecha han mostrado que su
concentracion queda bastante por
debajo del punto critico. Ademds,
en la mina se han llevado a cabo
todas las medidas de proteccién pre-
vistas para galerias no-metalicas y
fabricas quimicas, con un gran mar-
gen de seguridad sobre los maximos
previstos. Por ejemplo, el Instituto
JozZef Stefan ha desarrollado una
tecnologia de ciclo cerrado para las
aguas residuales, tinica en el mundo
y que permite la purificacién total
de éstas, sin peligro contaminador.

Para la ganga hidrometaliirgica
que queda tras la elaboracién se ha
montado un tanque de sedimentaci-
6n, en un paraje que garantiza una
seguridad maxima. El tinico proble-
ma es, por ahora, las aguas subte-
rraneas que van a parar al rio Bre-
vovscica, aunque todas las medidas
indican que la radioactividade
estas aguas no pasa del nivel del
agua potable normal. En conclusion,
la mina de uranio de Zirovski Vrh
es una de las mas limpias y seguras
del mundo en lo que respecta a la
salvaguarda del medio ambiente.
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Vabljivi svet Velike planine
(1660 m) Iin njene arhitekture

Slovensko ljudsko arhitekturno izrocilo

Dolga in pretresljiva je zgodovina
planine in tezko bi jo bilo napisati.
Zaznamovana z boji za posestne meje,
ozZigosana s pozigi pastirskih naselij,
obtezena s spomini na Turke in oboga-
tena z redkimi arheoloskimi najdbami,
ki postavljajo zacetke gorske pasSe v
prazgodovinsko davnino, je planina
stoletja vztrajala pri individualni obliki
plansarenja, ko vsak gospodar skrbi za
sV0jo Zivino, pase pa jo na skupnem
pasniku. O dolgi pasni tradiciji na Ve-
liki planini naj bi pri¢ali dve nakljucni
najdbi bronastih sekir. Eno so izkopali
delavci za Maklenovcem nad Malo
Vacico (Tiha dolina), drugo je nasla
pastirica na Gojski planini. Na davno
obljudenost Velike planine spominjajo
tudi najdbe v Douji gri¢i, kjer so arhe-
ologi ob vhodu v zijalko izkopali
ostanke glinastih posod, za katere ne
vemo, ali so iz prazgodovine ali iz
srednjega veka.

Vabljiv je svet Velike planine; ne
samo kot pasnik, pac pa tudi kot kraj,
svet pastirjev, kot povedo na primer
povedke o miti¢nih »divjih mozeh«, o
katerih lahko ugibamo ali so sad domi-
Sljije ali daven spomin na staroselske
pastirje? Ce pa bi smeli pri teh poved-
kah Se pomisliti na realnost izroéila,
nas druge zgodbe pastirjev popeljejo v
»resni¢ni« svet domisljije, kjer srecuje-
mo »8krate«, podobne ptickom, »hu-
dobnega duha«, ki nagaja pastirjem,
»¢arovnice«, ki molzejo mleko po vr-
vi, »bele deklice«, ki se skrivajo v
pecevju. Najsi zvene povedke Se tako
neresni¢ne, skrivajo v sebi tudi sporo-
¢ilo resni¢nega, saj je kraj dogajanj
vedno stvaren, pastirjem dobro znan.
Ves ta svet je okvir, kjer je nastajala in
se ohranjala pastirjeva duhovna in
tvarna kultura, tam ima posebno me-
sto tudi arhitektura, zrasla iz potreb in
zahtev planSarskega Zivljenja.

Malo je tako castitljivih pri¢ kultivi-
ranja velikoplaninskega sveta, kakor
je plansarska koéa — »bajta«. Njena
znacilnost je ovalni tloris, tako da ko-
¢a na zunaj ne kaze, da skriva v notra-
njosti izbo, okrog in okrog obdano z
lopo. Stavba ni samo skladno obliko-
vana, ampak ima tudi smiselno razpo-
rejene prostore: v sredi za pastirja, da

tam Zzivi, okrog njegove izbe pa je
prostor za Zivino. Nenavadno obliko-
vana stavba Ze dolgo vznemirja obi-
skovalce z vprasanjem, odkod njena
nevsakdanja ovalna oblika? Ce bi jo
narekovale zemljepisne razmere, ka-
kor mislijo nekateri, potem bi sreceva-
li podobne koce verjetno tudi drugod
na slovenskih planinah, a vendar ni
tako. Sprejemljiva in vabljiva se mi zdi
misel, da je bajta zato taks$na, ker
izvira §e iz staroselske stavbne tradici-
je. Ta se je lahko obdrzala na tleh
Velike planine predvsem zato, ker je
ohranila naselbinsko kontinuiteto od
prazgodovine do dana$njih dni. Ko
gledamo koce, zremo pravzaprav po-
dobo stavb izpred vec stoletij. Bolj z
intuicijo kot z raziskovalno vnemo je
to misel zapisala F.S. Copeland, po
rodu iz Skotske, velika ljubiteljica slo-
venskega gorskega sveta, ki je dolgo
zivela med Slovenci. Leta 1940 je v
The Alpine Journal z navdu$enjem
opisala lepote Velike planine in zaéu-
tila njen starosvetni nadih, zato je tudi
predstavila planino kot izgubljen svet,
»Lost World«. O kocah s te planine je
razmi$ljala: »I have long wondered
whether the principle of construction
is not the same than of dwellings origi-
nally reared upon the prehistoric hut
circles of Scotland«.

Ceprav Copelandova te svoje misli
ni globlje utemeljevala, jo je vredno

V notranjosti stanu

omeniti, saj je med prvimi opozorila
na mogoc¢ davni izvir stavbne tradicije
na Veliki planini. PoznejSe raziskave
velikoplaninske arhitekture so njeno
misel poglobile in opozorile, da bajte
»po tlorisu, kot s Sotorasto streho spo-
minjajo na arheoloske, Se predrimske
dni« (E. Cevc). Sam sem poskusil za-
risati hipoteti¢ni razvoj koce, ki naj bi
potekal iz prvotne okrogle stavbe s
stebrom v sredi in ovalne koce z dve-
ma stebroma v notranjosti do danasnje
oblike s pravokotno pastirjevo izbo
sredi ovala. Seveda pa bo velikopla-
ninski stan razkril svoje skrivnosti Se-
le, ko jih bodo dopolnila spoznanja
arheologov, saj so bila za opisani
stavbni razvoj potrebna stoletja in ti-
socletja.

Cas pa seveda ni ustavil razvoja te
stavbe niti v danasnjih dneh. Po zadnji
vojski smo price razkroju, ki se je za-
cel ze pred prvo svetovno vojsko in
obeta v prihodnjih desetletjih dokon-
¢ati pot te arhitekture, podvrZene la-
tentnim zakonom razvoja, ki slede
oblikovnemu zapovrstju: krog — oval -
kvadrat. Ko hodimo dandanes po
»Velikem stanu« in se ustavljamo ob
lesenih pastirskih kocah, odkrivamo
bogastvo njihovih oblik: ob ovalnih
kocah stoje apsidalne in zraven njih
pravokotne, vendar vse z znac¢ilno raz-
vrstitvijo prostorov: v sredi koce je
izba, okrog nje ovalna ali pravokotna
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lopa. Kaj spodbuja pastirje, da opus-
¢ajo gradnjo po podedovanem izroci-
lu, ne vemo zagotovo. Zahteve turi-
stov, ki imajo pozimi koée v najemu in
zelijo imeti ¢im ve¢ svetlobe v ko¢i in
zato odstranijo del lope in narede
okna v izbi? Morda Zelja, da bi koco
hitreje in laZe zgradili, saj za ovalno
ko¢o potrebujejo ve¢ casa, kot za baj-
to pravokotne oblike? Morda vpliva
na razkroj tradicije $e kaj drugega, kar
raziskovaléeva vnema $e ni odkrila?
Se vedno pa kazejo stavbe na Veliki,
Mali in Goj8ki planini mnogo skupnih
ért: skoraj vse so podobno velike, vse
lesene, imajo enake naklone streh in
leseno skodlasto kritino, okrog bajt pa
podobne lesene ali kamnite ograje.
Dokler bojo na teh planinah $e varo-
vali vsaj te skupne prvine, bojo ostala
pastirska naselja $e vedno privla¢na
tudi za obiskovalce, ker jih planina
bogati z mnogimi doZivetji v izjemno
lepem naravnem okolju, ob arhitektu-
ri, ki e ima du$o, mero in lepoto.
Malokatera planina na Slovenskem
privablja v vseh letnih ¢asih toliko obi-
skovalcev kot Velika planina (1660 m)
nad Kamnikom. Dostopna je z nihaj-
no Zi¢nico, lahko pa pridemo do nje-
nih trat tudi po dobrih planinskih po-
teh iz Stahovice pa tudi iz dolin Kam-
nitke Bistrice, Crne in Podvolovljeka
ali po transverzali ¢ez Presedljaj, Ko-
nja in Dol.

Pozimi privladi s slikovitimi smucar-
skimi tereni, poleti vabi z domaénostjo
plansarskega Zivljenja in lepotami kra-
jine: s smrekami poraslimi vrhovi Bu-
kovea, z otozno lepoto Tihe doline, s
prepadnimi stenami Poljanskega roba,
z osamljenimi macesni okrog Konj-
I§¢ice, povsod pa s prelepo panoramo
sneznikov.

et

Znacilne velikoplaninske bajte

Kdor bi hotel prodreti do vseh nje-
nih lepot, bi jo moral spoznavati v
vseh letnih casih. Najmikavnejsa je
spomladi in poleti. Ko se konec maja
zacno topiti Se zadnje zaplate snega in
se pokazejo v travi zZivobarvne zvonci-
ce, jeglici, zlatice in druge cvetice, za-
Zivi v barvnih kontrastih. Temno zele-
nje travnatih pobo¢ij je v tem casu
najlepse; silhueta planine se ne zarisu-
je na nebu nikoli bolj izrazito kot spo-
mladi, ko so vrSaci Se pokriti s
snegom.

Julija je podoba drugac¢na. Gore za-
stira meglena tancica, zrak trepeta od
vrotine, pasniki dehtijo po rusevju in
cvetju. Zivina polezava pod lopami ali
v senci redkih smrek. Sunkovito potr-

kavanje kravjih zvoncev trga za trenu-
tek gorsko-tihoto, kratki klici pastirjev
pozivljajo ubranost planinskega nase-
lja. V kocah hitijo »planinke« s plan-
Sarskimi opravili — takSna je planina v
razcvetu poletja, ovencana s ¢arom

veCstoletnega pastirskega izrodila.
Plansarska tradicija je ohranila na tej
planini vidne sledove, a zgodovina
planine je bolj zasajena v srcih pastir-
jev, kakor popisana v knjigah. Kot
toliko drugih planin na Slovenskem so
tudi Veliko planino stoletja upravljali
graScaki, ljudsko izrodilo pa vztraja,
da so bili lastniki Ze od nekdaj kmetje.
Pravice do nje so si pridobili s trudom
in znojem in si je ne pustijo vzeti, naj
se zasuka kakorkoli.

n.sol.o., Ljubljana
61000 Ljubljana, Titova 38
tel.: 061/314-466

telex: 31493 yu sct

DEJAVNOSTI DELOVNE ORGANIZACIJE

— vse vrste nizkih in visokih gradenj F_
— avtoceste, mostovi, predori, letaliS¢a 3
— industrijski, poslovni, stanovanjski,
turistiéni kompleksi z infrastrukturo
— urejanje agrokompleksov in gradnja ¥
kmetijskih zmogljivosti g
— stroji in oprema za kamnolome, 5
gramoznice in asfaltne baze .
— kmetijska mehanizacija '
— projekti in inZzeniring za vso
navedeno dejavnost doma in v tujini.

Vse informacije:

TOZD INZENIRING, 61000 Ljubljana, Ce-
sta VII. korpusa 1

tel.: (061) 329-441, telex: 31493 yu sct
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Prapor in barve Karantanije

Ko se sredi 12. stol. pojavijo na vite-
Skih S¢itih prvi grbi, so bili prapori Ze
davno znani. Ze na starem Vzhodu so
predstavljali bojne, zmagovalne in tu-
di oblastvene znake. V rimskem casu
so se razsirili tudi na Zahodu in se
ohranili tudi v srednji vek. V cerkve-
nem zivljenju pridejo prapori v veljavo
priblizno v 10. stol. Od cesarja Henri-
ka II. (+ 1024) dalje pa je dokazano
tudi, da so podeljevali fevde z izrodi-
tvijo prapora.

Prapor je torej znamenje knezje, de-
jansko drzavne oblasti, zakaj srednje-
veskega Svetega Rimskega cesarstva,
Ki je tedaj povezovalo zahodno Evro-
po, nastalo s Karlom Velikim (800), si
ne smemo predstavljati kot enotne,
centralisti¢ne drzave. Bilo je dejansko
sodrzavje, v katerem so prvotne na-
rodne knezevine ohranjale svojo suve-
renost.

V okviru tega cesarstva je tudi sred-
njeveSka Karantanija delila usodo Za-
hodne Evrope. Tudi potem, ko je za-
radi pridruZitve uporu Ljudevita Sla-
vonskega proti Frankom (820) izgubi-
la domacega kneza. Toda ohranila je
povsem svojo strukturo slovenske voj-
vodine in svoje domace pravo. Po tem
pravu je moralo ljudstvo v obredu
ustolicenja potrditi novega vojvodo.
Zgodilo pa se je, da so ga tudi zavrnili,
npr. Kunona (1058), ki mu karantan-
ska vojska ni dovolila vstopa v dezelo,
tako da je moral sramotno oditi.

Karantansko plemstvo je bilo s so-
rodstvenimi vezmi zZe zgodaj povezano
s samim vrhom cesarstva. Tako je npr.
nezakonski sin vzhodnofrankovskega
kralja Karlmana ter karantanske ma-
tere Luiswinde, po imenu Arnulf Ko-
roski, postal karantanski vojvoda, za-
tem vzhodnofrankovski kralj in kon¢-
no tudi cesar (896—99). Vovbriki grof-
je pa so izhajali npr. iz zakona héere
kneginje Heme. Taksen rod pa je bil v
dezZeli domac, ker so Karantanci priz-
navali tudi Zenino pravo. Za razliko
od frankovskega prava je v Karantani-
ji lahko tudi Zena dedovala, nasledo-
vala in imela posest. Tudi kasnejse
vojvodske rodbine, kakor Eppensteini
ali Spannheimi, ter druge so bile zato
domace in ne tuje. Zato v teh primerih
ne gre za kako »nemsko« plemstvo,
kakor rade navajajo zgodovinske knji-
ge ali kakSen nemski jarem.

Ko se torej pojavijo grbi, in e pred
njimi prapori v dezelah Karantanije,
tak3ni bojni znaki in oblastvena zna-
menja nikakor ne pripadajo neki tuji
zasedbeni sili, temvec so znamenja do-

mace deZele in njene druzbene uredi-
tve. Grb Karantanije se prvi¢ pojavi
na pecatu Otokarja III. Traungau,
mejnega grofa v Karantanski krajini.
V tem ¢asu drzavnopravna sestava Ka-
rantanije $e vedno tudi formalno ob-
staja. Osrednja karantanska vojvodina
Koroska, s Karantansko krajino (kas-
nejsa Stajerska) ter Kranjsko krajino
(kasnej$a Kranjska). Leta 1163 je pan-
ter ugotovljen tka 1163 je panter ugo-
tovljen tudi na pecatu koroskega voj-
vode Hermana. Panter je s tem tudi
pravnozgodovinski grb Karantanije.

Pecati prikazujejo vladarja t.j. voj-
vodo ali mejnega grofa na konju, v
viteSki opremi, ki drzi v eni roki §¢it s
podobo panterja, v drugi pa drog, na
katerem plapola bojni prapor (gon-
falon).

Kak3ne so bile barve grba in prapo-
ra, nam seveda iz samih pecatov ni
razvidno. V naslednjih letih pa (okoli
1210), ko je Karantanska krajina ze
postala samostojna vojvodina z ime-
nom §tajerska, nam Wolfram von Esc-
henbach v svojem delu »Parzival« opi-
Se Stajerski grb: sobolov panter na her-
melinovem §¢itu. Kakih 50 let pozneje
nam Pleier v svojem »Garel ze dem
Bluomental« opiSe tudi barve prapo-
ra: bel prapor s ¢rnim panterjem. —
Sobolovo krzno je tedaj v grboslovju
oznacevalo ¢rno barvo, hermelin pa je
ze od vsega zacetka znak knezov in
vladarske suverenosti. Kasneje ga na
grbu zamenja srebrna (bela) barva.

Koroska in Stajerska, kot karantan-
ski vojvodini, sta imeli sprva iste bar-
ve, pa cetudi sta bili pod razli¢nimi
vladarji, Koroska pod Spanheimi, Sta-
jerska pod Babenbergi, ki so bili Ze od
poprej vojvode tudi v Avstriji. Okoli
1246 pa je prislo med obema vojvodi-
nama do nesoglasja zaradi grba, in
tedaj je barve zamenjala v svojem Sta-
jerska, ker je imela do ¢rnega panterja
starej$o pravico Koroska. Stajerska si
je privzela belega panterja na zelenem
§¢itu in ga ohranila vse do danes.

Grbi na §¢itih so ob koncu 12. stol.
postali tako Stevilni, da se izmed njih
Ze ni ve¢ razlocil prvotni bojni znak
dezZele, katerega so poprej nosili na
drogu v plasti¢ni obliki. Vsak zemljiski
gospodar je namre¢ imel svoj grb na
S¢itu. Vladarji so imeli ze ve¢ grbov,
ker so posedovali lahko tudi ve¢ dezel.
Zato se zgodi ob tem ¢asu nekaj nove-
ga. Stari bojni znak oz. zatem dezelni
grb se pojavi na praporu. Prapor z
bojnim znakom oz. grbom predstavlja
zgodovinsko izrocilo dezele, njen boj-

ni poziv, njeno zgodovinsko suvere-
nost.

V karantanskih dezelah obstaja sa-
mo en prapor, kakor ga lahko ugotovi-
mo z bojnim znakom Ze 1205 na peta-
tu Stajerskega vojvode Leopolda III,

Nadvojvoda Ernest Zelezni na pecatu iz
leta 1418. V desnici drzi drog s panterjevim
praporjem. Grbi predstavljajo dezele, kakor
jih oznacuje napis.
Slavnega. Prapor oz. gonfalon z dve-
ma repoma, ki sta zatem e stoletja
znacilna za bojne zastave, ima dve po-
lovici, belo in ¢rno, na beli je panter.
Ze na pecatu istega vojvode iz leta
1214 pa se ta gonfalon nahaja v izvedbi
e danes moderne zastave: ¢rno-bela-
¢rna, na beli panter. Barve, dasi iz
samega pecata niso razvidne, ne more-
jo biti druga¢ne, kakor nam jih sporo-
¢ajo viri, kakor je Ze omenjeno, Wol-
fram von Eschenbach ter Pleier.
Avstrijsko zgodovinopisje, Se bolj
pa grboslovje, ki je to podroéje dokaj
nadrobno raziskalo, oznacuje bodisi
¢rnega panterja kakor tudi prapore
preprosto za Stajerske in se s tem izog-
ne priznanju, da gre v resnici za karan-
tanske znake. Slovensko zgodovino-
pisje pa postavlja zacetke slovenskih
narodnih znakov Sele v sredo prejsnje-
ga stoletja na temelje barv vojvodiné
Kranjske, ki je bila v prej$njem stolet-
ju srediS¢e slovenskega narodnegd
prebujenja. Obenem pa so t. i. kranj-
ske barve istovetne z vetino barv na
praporih slovanskih narodov, kar J¢
tedaj povsem ustrezalo prebujeni idej!
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velikega slovanstva. Ta ideja je tedaj
zadostovala in slovenske zgodovinsko-
politiéne zgodovine se ni posebej razi-
skovalo. Tako je ostalo vse do danes.
O nekdanji Karantaniji naj ne bi osta-
lo veé niti sledu, pa cetudi je korosko
ustoli¢evanje pricalo, da njeno zgodo-
vinsko pravo $e vedno Zivi. In raziska-
va pecatov nam to prav tako potrjuje.
Se ved! Za koroskimi Spanheimi ter
avstrijsko-Stajerskimi Babenbergi je
po karantanskih dezelah zavladal ce-

Talel V1L

Vojvoda Rudolf IV., Ustanovnik na pecatu
iz leta 1359, ki izraza pravice iz listine
Privilegium maius, ki so pripadale
Karantaniji.

Ski kralj Otokar II. Premisl. Toda te
dezele mu niso bile priznane, ker so
bile drzavni fevd. Ker se ni hotel pred-
staviti drzavnemu zboru in dezel tudi
ne izroditi, je prislo do bitke (1276) pri
Suhih krutih (Diirrnkrut), v kateri je
bil ¢eski kralj porazen in je tudi izgubil
Zivlienje. Zatem je Koroska prisla kot
fevd v oblast grofa Majnarda I1. Gori-
Sko-Tirolskega (1286), Stajerska pa je
bila dodeljena Albertu I. Habsburgu
(1282). Znagilno pri tem je, da je na
pecatu Alberta 1. Habsburga (1287)
Spet prapor s panterjem, torej karan-
tanski znak, izhajajo¢ od Stajerske, in
ne avstrijski znak (bel prec¢nik na rde-
¢tem), pa Eeprav je bila za Habsburza-
e prav Avstrija njihova domaca voj-
vodina, po kateri so zaceli tudi imeno-
vati svoj rod — Avstrijska hisa.

e upoStevamo zgodovinsko pravo,
S¢ nam to vpra$anje pojasni. Stajerska
Je imela karantansko zgodovinsko pra-
Vo (kakor Koroska), Avstrija pa je
Postala leta 1156 vojvodina iz bavar-
ske Vzhodne krajine (Ostarichi). Ker
ni bila prvotna, ni imela lastnega zgo-
dovinskega prava, temve¢ bavarsko.

Habsburski vojvode bi torej na zgodo-
vinskem temelju Avstrije imeli le ba-
varski prapor (takrat orla), kakor je
bil prvi znak avstrijske vojvodine. Na
bavarskem zgodovinskem pravu oz.
izrocilu pa ne bi mogli utemeljevati
samostojnosti svojih dezel v Vzhodnih
Alpah, zato so ga utemeljevali na ka-
rantanskem (Stajerskem). Na vseh pe-
¢atih, dokler so HabsburzZani vojvode
oz. nadvojvode, imajo na pecatih sa-
mo prapor s panterjem, vse do 1440,
ko je Friderik V. izvoljen za cesarja
Friderika III. Prapor s panterjem je
izpric¢an $e na njegovem pecatu, kakor
tudi na pecatu njegovega oceta Erne-
sta Zeleznega (1418). Za barve tega
prapora bi bila potrebna $e nadaljna
raziskava, ali so Stajerske (bel panter
na zelenem) ali pa $e stare karantan-
ske (¢rn panter na belem).

Poseben pomen ima v vrsti teh pe-
¢atov s panterjem ¢udoviti novéni pe-
cat, ki ga je. dal izgotoviti vojvoda
Rudolf IV. Ustanovnik (1359). Na pr-
vi strani je upodobljen sam vojvoda na
konju s panterjevim praporom. Na
drugi strani pa izraza pecat pravice iz
listine Privilegium maius.

S to ponarejeno listino je ta vojvoda
hotel uveljaviti za vojvodino Avstrijo
(brez Stajerske, Koroske . . .) posebne
pravice, ki naj bi ji bile podeljene ob
povzdigu v vojvodino z odlokom ce-
sarja Friderika I. (1156). Med temi
pravica, da prejme avstrijski vojvoda
svoj fevd na konju in ne klede; pravi-
ca, da je lovski nadmojster cesarstva;
pravica do naslova nadvojvoda... S
tem bi vojvodino Avstrijo in njene vla-
darje HabsburZzane izena¢ili s volilnimi
knezi. Listina Privilegium maius pa
tedaj ni naSla priznanja. Pa¢ pa ga je
kmalu potem, ko so Habsburzani po-
stali cesarji (1453).

Toda to so bile dejansko stare pravi-
ce Karantanije oz. njene neposredne
naslednice Koroske. Habsburzani so
torej na karantanskem zgodovinskem
pravu, ki so ga s ponaredbo listine
prenesli na Avstrijo, utemeljili drzav-
nost svojih Dednih dezel v Vzhodnih
Alpah.

Omenjene pravice Koroske oz. ka-
rantanskega zgodovinskega prava si-
cer niso jasno zabelezene v virih, toda
omenjene so na toliko mestih v raznih
listinah, da jih res ni mogoce oporeka-
ti. Celo Habsburzani so torej svojo
posest v Vzhodnih Alpah utemeljili na
izrocilu stare slovenske Karantanije.
In Slovencev ze zato ni mogoce ozna-
¢evati za »nezgodovinski« narod.

Seveda nas Se posebej zanima, kaj
lahko pomenita obe barvi, bela in ¢r-
na, znacilni za Karantanijo v 12. stol.,
¢etudi sta zgodovinsko ugotovljeni Se-

le okoli 1210. Dejansko prevladuje v
omenjenem stoletju §e povsem sred-
njeveska kri¢anska mistika, v kateri
pomeni tedaj ¢rna barva spokornost,
bela pa prazni¢nost. Crno-bela barvna
sestava naj bi pomenila nekako praz-
ni¢no odresenje, ki ga dosezemo s spo-
kornostjo.

Zato ta sestava prevladuje pri cerk-
venih redovih, krizarskih redovih itd.
Najdemo jo v prvem ceskem kraljev-
skem grbu, t. 1. grbu sv. Venceslava
gérni ‘orel na belem), v grbu §vabskih

taufovcev (érni orel), v osebnem gr-
bu patriarha v Ogleju (bel patriarhov
kriz na ¢rnem) itd. Po Furlaniji se kaze
v grbih tistih rodbin, ki jim je prve
fevde izroc¢il patriarh (Collalto, Collo-
redo...), mesto Videm, ki je bilo Ze
spocetka patriarhov grad itd. V karan-
tanskih deZelah jo imajo prvotne ple-
miske rodbine, predvsem Ostroviski
(Osterwitz), Bekstanj (Finkenstein),
Jabornegg, Hodiski (Keutschach), idr.
Nekateri znaki na teh grbih so poseb-
nosti, kakor npr. bela repa na ¢rnem
(Hodiski), bel $karnik na ¢rnem
(Ostroviski).

Ima jo v grbu tudi znamenita Stajer-
ska rodbina Liechtenstein (dve v des-
no nagnjeni ¢rni pre¢i na belem).
Ohranjen nam je tudi grb znanega tru-
badurja Ulrika Liechtensteina (ok.
1200-1275), ki ga je koroski vojvoda
Bernard Spannheim leta 1227 pri¢akal
pri Vratih ob vstopu na Korosko na
¢elu zbranih koroskih vitezov, ki so
zagrmeli v pozdrav: »Buge waz primi
Gralva venus!«

Zanima nas konc¢no $e, zakaj je pra-
por s panterjem na pecatih Stajerskih
in ne obenem tudi na pecatih koroskih
vojvod? Zlasti Se ker je bila Koroska
prvotna karantanska vojvodina?

Odgovor na to vprasanje je dokaj
preprost. Prapori izhajajo iz bojnih
znakov, ki so bili prvotno na drogu v
plasti¢ni obliki. Taksen znak pa je po-
menil bojni sklic, ki je moral priti le z
enega mesta. Za tem znakom se je
potem zbrala celotna vojska neke voj-
vodine in njenih krajin.

Ker je bila Karantanska krajina rav-
no na meji nasproti nemirni Ogrski, ki .
je s pohodi ogrozala vzhodne pokraji-
ne cesarstva, je prav njen mejni grof
imel ocitno tudi oblast bojnega poziva
za vse karantanske dezele. In v duhu
tega poziva se potem, ko pridejo ob
koncu 12. stol. plasti¢ni bojni znaki
povsem iz rabe, pojavi panter kot boj-
ni znak na praporu vojvode Stajerske,
ki je bila nastala iz prej$nje Karantan-
ske krajine.

Gre torej v vsakem primeru za enot-
no zgodovinskopravno dedis¢ino Ka-
rantanije, cetudi jo sestavlja ve¢ zgo-
dovinskih dezel oz. vojvodin.
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Crtica iz knjige »Poti v znano«, ki jo je izdala zalozba Kmecki glas v Ljubljani.

Pilica za nohte ji je padla iz rok na tla.
Ni je pobrala, obsedela je s spodvitimi
nogami na kavc¢u in se otrplo zastrme-
la v rdece pobarvane nohte.

Tako je torej to, je pomislila. Ni¢ ni
bila razocarana, ko jo je prosil za lo¢i-
tev. Prinesel ji je te papirje, polozil jih
je pred njo na mizo in potem kot ¢&lo-
vek z mirno vestjo zaspal na kavcu.
Prepri¢an je bil, da bo podpisala in da
mu ne bo delala preglavic in scen. In
res ji ni hodilo niti na misel, da bi
strgala papirje na drobne koscke, da bi
vpila po stanovanju ali ga prosila razu-
mevanja in ljubezni. Samo gola praz-
nina je bila v njej, in ko ga je gledala,
kako spi, s hrbtom obrnjen proti njej,
si je morala priznati, odkrito in poste-
no, da ga ne ljubi niti ga ne spostuje ali
ceni, Se ve¢, da ji sploh ni ni¢ do njega.
Ce kaj ¢uti do njega, potem je to goto-
vo odpor in gnus. Ce samo pomisli,
kako mlaska juho ali grizlja piSkote!
Znorela bi od tega. Kako si malomar-
no zavezuje pas na jutranji halji in
pusca odprto zobno pasto! Spi vedno
brez zgornjega dela pizame in se pre-
metava po postelji kot riba na suhem;
in kako zna biti zoprn v kaks$ni druzbi
s svojo domisljavostjo, ko misli, da
samo on vse ve in vse zna, in ko jo
opominja, naj se ne vmesava v pogo-
vor, ker nima pojma o stvari.

Ce bi imela otroka, bi bilo mogoce
drugace. Povedal ji je takoj in enkrat
za vselej, da otrok ne mara. Ne zdaj in
ne pozneje. Naj po¢ne, kar hoce, o
tem noce vec niti sliSati. Ni ga mogla
razumeti, zakaj je tak. Premalo ga je
poznala, da bi vedela, kako neodgovo-
ren in sebi¢en je. V pismih se ji je
odkrival drugacen. Kako ga je sovrazi-
la zaradi vseh tistih zdravniskih pre-
gledov, ki se jim je morala podvredi,
zaradi vseh tablet, kar jih je Ze vzela,
zaradi vseh pen in diafragem. To je
ljubezen, ja! Kolikokrat je vstala iz
postelje, vsa trda od odpora, tekla z
mokrimi stegni v kopalnico, kjer je za
vrati na Zeblju visel irigator . ..

ivel je po svoje, odhajal je po svo-
jih poteh, ne da bi ji pravil, kam gre in
kdaj se vrne. Ze davno je prenehala
upati, da se bo spremenil, da bo kako
drugace.

Zakaj sem se porocila z njim? je
pomislila otopelo. Ko bi vendar lahko
ostala doma pri materi in ocetu, $tudi-
rala bi medicino in danes bi bila lahko

Ze zdravnica. Mudilo se ji je Ziveti in ta
naglica je bila napaka. Spomnila se je,
kako je bilo.

Mateja je vrgla Solsko torbo na
omarico za Cevlje. Zadrgo bo treba
popraviti, ja. Zvezki se tako hitro
umazejo in dobe oslovska u$esa. Ce bi
prav lepo prosila ¢evljarja, bi jo mogo-
¢e do ponedeljka lahko popravil. Se
lep3e bi bilo, ¢e bi ji uspelo od oéeta
zmamiti denar na novo torbo. Tako,
kot jo je videla v izlozbi knjigarne,
temno rdeco, z veliko srebrno zapon-
ko in z dolgim roc¢ajem. Take torbice
so nosile Ze skoraj vse njene soSolke, a
kadar je mamo spomnila na kaj take-
ga, jo je ta zavrnila: »Saj imamo komaj
za kruh, kaj bi metali pro¢ za take
neumnostil«

Ne da bi se sklonila in odvezala
vezalke, je sezula cevlje in zamisljeno
opazovala lunico na noznem palcu, ki
je pokukal iz majhne okrogle luknjice
na nogavici. Mami bo tezko razloziti,
da je dobila iz zemljepisa samo dvoj-
ko. Lahko bi ji pokvarila spri¢evalo.
Najprej bo povedala za dvojko iz zem-
ljepisa, potem pa $e za petico iz zgodo-
vine, tako da se bo mama potolazila.
Kako za vraga naj bi se tudi naudila,
ko nima zemljepisnega zvezka? Pred
tednom dni ga je pogresila, ne doma
ne v Soli ga ni bilo, ¢eprav je pretakni-
la vse koti¢ke. Potem se je uéila pri
svoji sosolki Anici. Tako uéenje pa ni
bilo kaj prida. »Podarjena dvojka,« je
rekel profesor zemljepisa, nemalo za-
¢uden nad njenim slabim znanjem. Z
Anico je porabila dosti ve¢ ¢asa, kot bi
sama, naucila pa se skoraj ni ni¢. Ani-
ca je imela fanta, ki je bil zaposlen v
Nemciji, in je ves ¢as silila v Matejo,
da ji je napisala nekaj ljubezenskih
pisem. Bilo je zabavno izmi$ljati si
stvari, ki jih je brala samo v knjigah,
saj sama ni imela nikogar, ki bi mu
pisala take reci. Kakorkoli Ze, Anica
je bila navdu$ena nad Matejino domi-
$ljijo in tudi fant je moral biti kar malo
iz tira, ko je dobil tako vroce izjave.
Mateja se je nehote nasmehnila, ¢e se
je spomnila teh pisem. A takoj se je
zresnila. Dvojka. V resnici ni imela
razen trojke pri matematiki nobene
slab3e ocene. Dvojko bi navsezadnje
lahko zamol¢ala, ¢e bi ne vedela, da
bo ¢ez teden dni roditeljski sestanek.
Mama pa je znala napraviti strahovite
scene, ¢e ni bila seznanjena s kak$nim

slabim redom. Skomignila je z rameni,
da ji je plas¢ zdrknil z ramen, obesila
ga je na obeSalnik in vstopila v ku-
hinjo.

Ozek, tesen prostor je bil zakajen in
soparen. Okna so bila oro$ena in vod-
ni hlapi so se zbirali celo na vratih in
drseli po njih v drobnih kapljicah.

»Obira$ se, kot da bi imela ¢asa na
pretek,« se je obregnila mama, »od
postaje pa do sem hodi$ pol ure, ¢e-
prav imam jaz s svojimi starimi nogami
dovolj ¢etrt ure!«

Obrisala si je potni obraz in si po-
pravila sivece lase, ki so ji lezli izpod
rute. Porinila je velik lonec, v katerem
je kuhala perilo, na rob Stedilnika.
»Pomagala mi bo$ splakovati pri poto-
ku, Mateja. Ce bi bil tvoj oée za kaj, bi
Ze davno imeli pralni stroj pri hisi.
Tako pa se mu¢im iz dneva v dan,
garam kot ¢rna Zivina in...«. Umol-
knila je, nadevala na kroznik zelja in
tri koScke kuhanega svinjskega Zelod¢-
ka. Potem se je premislila, vzela enega
pro¢ in rekla kot v opraviéilo: »Nekaj
mora ostati za oceta.« Obrisala si je
roke v predpasnik in sedla k mizi zra-
ven hc¢ere. »Jej, da se ti ne ohladil« jo
je spodbudila.

Mateja ni imela teka. Gledala je
materin obraz, ki je bil poln nesteto
drobnih gubic, in roke so bile Zuljave
ter zgarane. Vedela je, da ne bo pove-
dala za nesreéno dvojko. Poskusala bo
prositi profesorja, naj jo $e enkrat
vprasa, preden bo zakljucena redoval-
na konferenca. _

»Vprasana sem bila zgodovino,« €
rekla.

»In?« se je mama nagnila k njej.

»Tako kot vedno. Petica.«

»Hvala bogu!« se je oddahnila ma-
ma. »Vedno se bojim, da ti enkrat ne
bi spodletelo. Ampak ti ima§ odlicen
spomin. Meni bi se zme$alo od vseh
tistih letnic in Julijev Cezarjev!«

»Saj je bil samo eden, mamal«

»Da, ze res, ampak je pa drugih
takih osebnosti za celo tono knjig. .-
Ves kaj. ..« se je nagnila Se bliZe k
Mateji, »drugié¢ bolj pazi, kadar si mi-
sli§ s kom dopisovati. Sama srea, da
sem prestregla pismo. Gorje tebi, ¢e bl
ga dobil v roke ocel«

Mateja jo je pogledala nerazumeva-
joge: »O kak$nem pismu govori§?«

»Marija pomagajl« se je zjezila ma-
ma, »ne sprenevedaj se! Svoji mater!
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ni treba nié prikrivati! Ce Ze pred ode-
tom skrijeva toliko reci, pred menoj ti
ni treba tajiti. Neumno se mi samo zdi,
da nisi povedala Ze prej. Tako pa sem
ti celo pomagala in iskala tisti tvoj
zvezek.«

»Nimam pojma, o ¢em govoris,« je
rekla Mateja, ki je postajala nestrpna
in ogoréena.

»Danes je priSlo,« je nadaljevala
mama. »Pismo in zvezek. Oboje hkra-
ti. Kuverta je strasno imenitna. Zele-
na, podolgovata, s ¢udnim odtisom na
zadnji strani in disi kot kaj!«

»Tak pokazi mi ga ze!« je rekla Ma-
teja in odrinila kroznik. Bila je vsa na
trnju, saj v resnici ni imela pojma, kdo
naj bi ji pisal.

»Ce bi ne bil na pismu tako natan-
¢en naslov, bi v resnici mislila, da ne
ve§, za kaj gre,« je rekla nekoliko
uzaljeno mama. Odprla je kredenco in
izpod kroznikov potegnila na dan ze-
lenkasto pismo. Mateja je prenehala
Zveciti in ne da bi si kaj dosti ogledo-
vala lepo, nagnjeno, a neznano pisa-
vo, hlastno pretrgala omot. Ven je
padel zelenkast, cez pol preganjen list:

Spostovana gospodicna Mateja!

Srecno nakljucje mi je pomagalo, da
sem prisel do vasega zvezka. Prosim
vas, nikar mi ne zamerite, ker sem upo-
rabil ta nacin, da vas spoznam. Kajti
videl sem zvezek pod klopjo, a vam ga
nalas¢ nisem pobral. Pobral sem ga
Sele tedaj, ko ste izstopili. Ce ste imeli
zaradi tega tezave, mi, prosim, oprosti-
te. Kajti vodila me je samo ena Zelja, da
bi se seznanil z vami. Zdeli ste se mi
preve¢ nedostopni, da bi navezoval
osebne stike z vami, pa sem uporabil
naslov na vasem zvezku.

Vracam vam ga skesano in vas pro-
sim, ¢e mi odpiSete na spodnji naslov.

Zelo vesel bi bil, ¢e bi si zacela dopi-
Sovati, in teZzko bom cakal vasega od-
govora.

Vas vdani
ing. Milos Fajon

Mateja je ze davno prebrala vrstice,
toda e vedno je drzala list v roki in
strmela v pisavo. Spomnila se je, ja.
Kako da ne! Tisti torek, ravno pred
tednom dni, se je peljala z opoldan-
skim vlakom iz $ole domov. V kupeju
je ob oknu, Mateji nasproti, sedel mo-
Ski, ki ji ga sicer ni bilo ni¢ mar, toda
VS0 pot je tako vztrajno strmel vanjo,
da ji je postalo nerodno. Malo pred
postajo je na signalu zagorela rdeca
lu¢ in vlak se je nenadoma ustavil. Iz
Matejine torbe s pokvarjeno zadrgo,
ki je lezala na zgornji polici, so se ob
sunku pri ustavljanju usule knjige in

zvezki na tla. V hipu se je moski sklo-
nil in jih hitel pobirati.

»Hvala,« je rekla Mateja. On je re-
kel samo: »Malenkost.« Potem je mol-
¢al vse do postaje, kjer je Mateja izsto-
pila.

»No, kaj je?« se je zganila mama.

Mateja ji je brez besed podala list. S
prsti je svaljkala drobtinice kruha in
jih metala na kroZnik z zeljem. Posku-
Sala si je priklicati pred oéi podobo
¢loveka, ki ji je pisal.

Mama si je nadela nao¢nike in se
vsa nervozna sklonila nad pismo.

»Joj, kako lepol« je rekla, ko je
prebrala nekaj vrstic. Premikala je ust-
nice in s kazalcem sledila iz vrstice v
vrstico. Ustavljala se je pri posamez-
nih stavkih, ki so se ji zdeli posebno
imenitni in potem na koncu vzdihnila:
»Ce bi tvoj oée znal kaj takega . . . No,
pisma so v mojem predalu v komodi.«

»Ti misli§, da bi mu odpisala?« je
rekla nejeverno Mateja.

»Seveda. Odpisati mu moras! Lah-
ko bi Ze vedela, da vsako vljudno
vpraSanje zahteva vljuden odgovor!«

»Prav,« se je vdala Mateja, »ampak
OCERE S«

»Marija pomagaj, ali mi ne zaupa$
vec¢, Mateja? Se vedno, kadar sem ga
le hotela, sem ga pretentala. Zdaj mi
pomagaj pomiti posodo, potem mu
odpiSi. Kar predstavljam si ga. Tega
inZenirja Fajona. Po mojem je velik,
postaven, svetlolas in modrih o¢i, ali
ni? In poleg vsega mora biti strahotno
pameten in izobrazen.«

»Mogoce je pameten in izobraZen,«
je rekla Mateja, ko je pomakala kroz-

nike v vro¢o vodo, »ampak ni ne po-
staven ne velik ne svetlolas in tudi
modrih o¢i nima.«

»Vseeno,« ni odnehala mama. »Pre-
pri¢ana sem, da je zelo privla¢en mlad
moski. «

Na to Mateja ni odgovorila. Ne bi
rekla, da ni bil mlad, toda v njenih
oceh vsekakor ni bil privlagen.

Odpisala mu je in s tem se je zacelo.
Pisma so romala sem in tja, vsak teden
po eno, véasih tudi po dve. Dopisova-
la sta si sedem mesecev. Potem je
Mateja dokonéala éetrti letnik gimna-
zije z odliénim uspehom in &eprav je
vedno govorila, da bo §tudirala medi-
cino, je vrgla pusko v koruzo in se na
vrat na nos porocila z MiloSem. Sita je
bila ofetovega pijancevanja in razgra-
janja doma, ni mogla ve¢ poslusati
materinega tarnanja iz dneva v dan,
Zelela si je pro¢, ven iz tesne soparne
kuhinje. Najbrz ji ni bilo toliko zanj,
saj ga je medtem videla samo enkrat in
Se to komaj za pol ure, po pismih ga
tudi ni mogla dobro spoznati. Zvedela
je marsikaj, pisal ji je vse mogoce redi,
pa ga kljub temu ni prav ni¢ poznala.
In to je bila napaka. Morala bi ga prej
vsaj malo poznati.

*®

»Prav mi jel« si je rekla glasno. »Z
dezja sem $la pod kap!l« Se enkrat je
pogledala na Milosa, ki se je zdaj pre-
valil na hrbet in kosmate noge so mu
gledale izpod odeje. Zanicljivo se je
namrdnila, vzela je nalivho pero iz
etuija in z mirno roko podpisala svoj
pristanek na zahtevku za locitev.
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vase zgodbe
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Oporoka

No¢no tiSino je kalilo hudo neurje.
Nad $portnim igriS$¢em malega mesta
se je utrgal oblak, tako da so bile v
nekaj minutah preplavljene vse ceste.
Tudi reka, ki je prej mirno vijugala ob
robu mesta, je bliskovito spremenila
svoj videz. Vihar je zaganjal razburka-
ne valove v visoke betonske stebre
jeklenega Zelezniskega mostu, ki se je
z glasnim Skripanjem upiral silovitemu
navalu podivjane reke. Strahovito je
grmelo in treskalo, kot da bi se blizal
konec sveta.

V svitu nenehnega bliskanja si je
postaven moski s teZavo utiral pot sko-
zi no¢ni inferno. Z robato, gréavo pa-
lico, katere se je roka ¢vrsto oklepala,
je sem in tja togotno sunil v ilovico,
ker mu to prismojeno vreme ni dovo-
lijevalo hitrejSe hoje. Veter mu je tulil

okrog uses in mu lucal tezke dezevne
kaplje v obraz, da je komaj odpiral
o¢i. Skripajoc z zobmi je gazil po blatu
in se do gleznja udiral vanj.

Nedale¢ od reke je stala ¢edna eno-
druZinska hi$a. Tu je stanoval ugleden
notar doktor Jarc. V pritli¢ju je imel
svojo pisarno; kljub pozni vecerni uri
so bila okna 3e razsvetljena. Dr. Jarc
je gledal na zapestno uro in Se drugic¢
globoko zavzdihnil. Se vedno je bil
zaposlen s pregledovanjem neresenih
spisov, ki so se kopi¢ili na pisalni mizi.
Naposled je utrujen odlozil svoj naliv-
nik ter beleZnico. V istem trenutku,
ko je segel po vzigalniku, da bi si
prizgal cigareto, je zazvenel rezek glas
hiSnega zvonca. Zacuden nad tem,
kdo v tem nenavadnem dasu tako
hrupno naznanja svoj prihod, se je

v/ L . .

Mlin ob Krupi v Beli krajini (foto: Janez Zrnec)

dvignil iz udobnega naslanja¢a in el
odpret.

Na pragu je stal ves premocen po-
staven moz. Dr. Jarc je Ze na prvi
pogled ugotovil, da priSlec ne spada vy
krog njegovih klientov. Od temnega
plas¢a je curljala voda, vos¢en obraz je
v poltemni vezi deloval grozljivo. Mo-
kri lasje so se mu lepili na glavo, velike
oci so bile videti ¢udno otrplo. Z des-
nico se je opiral na gréavo palico, blat-
ni ¢evlji so nemo pricali o dolgotrajni
naporni poti vzdolZ reke.

Novi klient je s hripavim glasom
povedal svoje ime, se opravicil zaradi
pozne ure ter zatrjeval, da njegova
zadeva ne trpi nadaljnjega odlasanja.
Dr. Jarc se je prijazno nasmehnil in
mu krepko stisnil roko. Peljal ga je v
okusno opremljeno delovno sobo, kjer
je veliki baroc¢ni kamin skrbel za pri-
jetno toploto. Brz je pomaknil mizico
in dva stola v njegovo bliZino ter po-
stavil skrinjico s cigaretami v doseg
stola. Nato sta oba sedla.

Redkobesedni klient se ni dolgo za-
drZeval pri uvodnem razlaganju, tem-
ve¢ se je podvizal z narekovanjem
oporoke s pi¢lo vsebino. Za dedica
celotne zapu$€ine je imenoval sina,
zadnjega potomca stare patricijske
druzine ter listino potrdil s svojim
pravnoveljavnim podpisom. Dr. Jarc
je vazen dokument skrbno zapecatil in
zaklenil v okovano omaro. Takoj za-
tem se je klient poslovil in kot privid
izginil v temi.

Naslednjega dne se je vreme pomiri-
lo. Dr. Jarc se je zaradi nujnih oprav-
kov mudil v isti mestni Cetrti, kjer je
zivel tudi klient pretekle noéi. Nehote
je postal radoveden in sklenil je izkori-
stiti to priloznost.

Imenitno stavbo, podobno majhni
palaci, je obdajal ogromen, negovan
vrt s $tevilnimi, pisanimi cvetli¢nimi
gredami. Dr. Jarc je potisnil kljuko
kovanih, Zeleznih, vrtnih vrat in se po
tlakovani poti v senci cveto¢ih kosta-
njevih dreves podal proti glavnemu
vhodu. Desno ob zidu se je na soncu
lesketala medeninasta plo$¢a z druzin-
skim grbom. Dr. Jarc je pozvonil. Ta-
koj nato se je s tihim brenéanjem odprl
lepo oblikovani portal. Presenecen
nad razko$no opremljeno sprejemno
dvorano je vstopil.

Skrlatna preproga je pokrivala svet-
lo zelene plos¢e po tleh in ublazila
zvok korakov. Stene so krasile moj-
strovine znanih in neznanih slikarjev,
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veliko benesko ogledalo in bleséeci le-
stenec, ki je visel z obokanega stropa,
sta e poglobila vtis blagostanja in bo-
gastva. Poleg stopnis¢a, ki je vodilo v
vi§je leZeCe stanovanjske prostore, je
bila vratarska loZa. Vratar je zapustil
kabino ter vprasal dr. Jarca, kaj Zeli.
Ta mu je stisnil v roko veéji bankovec
ter prosil za zaupno informacijo glede
hi$nega lastnika.

Vratar je prebledel in Zalostno na-
gubal obraz. S krhkim glasom je spre-
govoril:

»Spostovani gospod doktor! Zal vas
moram razocarati, ker prihajate pre-
pozno. Vceraj je policija izdala pove-
lie, naj bodo pripravljeni vsi ¢lani eki-
pe vodovarstvenega oddelka zaradi
pretecega neurja. Popoldanska patru-
lia je pri izvrSevanju svoje sluzbene
dolznosti ob bregu reke zagledala pla-
vajote truplo naSega gospodarja. K
sre¢i ji je uspelo truplo potegniti na
suho, preden ga je odnesla voda. . .«

Vratar je za nekaj trenutkov umol-
knil, potem pa nadaljeval:

»Medtem ko je nenehno poveceval
svoje bogastvo, ga je zapustila sreca.
Njegova soproga, slavna lepotica, je
mlada umrla. Edini sin iz tega zakona
se ni pokoraval ocetovi Zelji, da bi se
ozenil s héerko bogatega tovarnarja.
Poro¢il se je z revnim dekletom, &e-
prav se je o¢e do zadnjega trenutka
zagrizeno branil nezaZelene snahe.
Zaradi tega, po njegovem mnenju ne-
dopustnega upiranja ocetovi volji, je
na§ gospod prekinil vse druZinske vezi
in mlada zakonca pognal iz hiSe. Ne-
srecna dvojica se zatem ni ve¢ oglasila.

eprav se je na$ gospod zaradi krute-
ga ravnanja kmalu bridko kesal, mu
ponos vendar ni dovolil, da bi poizve-
doval za pogresanim. Ce je to pozneje
morda vendarle storil in pri tem izsle-
dil sina in snaho, bo verjetno ostala
skrivnost. V teku let je postajal vse
bolj osamljen in naveli¢an Zivljenja.
Tako je neizbezno prislo do kata-
strofe . . .«

Potem ko je opisal dramati¢ne do-
godke v hidi svojega gospodarja, se je
Vratar spet vrnil v svojo loZo in se
utopil v Zalostne misli.

Dr. Jarc se je boril z obéutkom sla-
bosti. Na éelu so se mu pojavile znojne
kapljice. Ta neverjeten dogodek ga je
Spravil iz duSevnega ravnotezja. Ali se
fesni¢no dogajajo stvari med nebom in
zemljo, ki jih ni mogoce razjasniti s
$amim razumom, kot je rekel Zze Goet-
he? V grlu ga je zacelo dusiti, pritisk
na Zelodec je postajal vse moénejsi. Ne
da bi se poslovil, je planil iz hise,
Vratar mu je prestraseno sledil z oémi

In nekaj nerazumljivega mrmral sam
Zase,

Pesmi Cilke Zagar iz Avstralije

Cudezi

Pridi k nam tvoje kraljestvo.

Otroci so te videli v bliskanju luci na krizu,
a zame si Stel zvezde

in semena roz.

Za vse cebele si nasipal medu
in za vse ljubimce skrivnosti.

Otroci so videli tvoj obraz
v narocju bele device,
a k meni si prisel v ¢rne dni jokat.

Tvoje kraljestvo je naslo vse valove
v oceanu
in meni.

Prah

Hvala, Gospod, za prah;

pod njim se skriva svetla bodocnost
in urejeno Zivijenje.

Zakaj preplah pred praznino?
Moja roka umiva sedanjost

in police,

da se bo bodocnost svetila za prijatelje,
ki bodo prisli na mojo sedmino.
Hvala za prah, Gospod.

Od tod je samo ena pot,

samo en most.

Bodocnost je skrivnost,

pokrita s tvojim prahom.

Prijatelji

V moje hrepenenje gledate,
v moje misli hocete brskati,
pod lu¢ ste nosili moje Zile,
kjer je teklo poZelenje

do vasih zelenic.

Vrgli ste me v temo dna
in se smejali
kot plesna glasba.

Doma varni

niste srecali teme in dna.
Sama sem gledala

vas strah in boga,

ki vas je podil

iz mojega raja.
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nasi po svetu

AVSTRIJA

Ljubezen do gora

Slovensko planinsko drustvo v Vorarl-
bergu v Avstriji nam je pred nedavnim
posredovalo program drustva za prvi
del sezone 1985. Hribovsko sezono so,
kot razberemo iz delovnega nacrta,
zaceli Zze v aprilu z izletom na Hohe
Kugel (1645 m), nadaljevali pa so 1.
maja, ko je bil predviden plezalni dan
na Koblachu, na binko$tni ponedeljek
so predvideli sprehod po dolini Gam-
perdonatal, ki je zaprta za promet z
motornimi vozili, 2. junija so imeli
kolesarsko turo, 16. junija so imeli
pohod na Sinser Spitze, 30. junija
imajo v nac¢rtu daljsi sprehod v Svico
in sicer na Altmann.

V nedeljo, 14. julija bodo imeli turo
na Hoch Maderer (tura ni tezka), 28.
julija gredo v Spuller Schafberg
(2679 m), 17. in 18. avgusta pa se bo-
do povzpeli na Augsten spitzen (3228
in 3225 m), izhodisce je Jamtal Hiitte.
Za to turo priporo¢ajo pravo¢asno pri-
javo zaradi zagotovitve prenocisé, za
sam vzpon pa dereze.

Vsa dodatna pojasnila lahko dobite
pri vodji planinske sekcije Ladu Pavsi-
¢u, tel. 05574/234532, Bregenz, Gal-
lusstr. 12-a, ali pri JoZetu Rupniku,
05573/2845.

ZR NEMCIJA

Praznovali smo
10-letnico Triglava

Letos smo praznovali desetletnico de-
lovanja slovenskega drustva Triglav v
Miinchnu, prav tako dolgo pa se tudi
otroci zbirajo k slovenskemu dopolnil-
nemu pouku v razliénih predelih tega
mesta in v njegovi okolici. Stevilo pri-
vrZencev pocasi a vztrajno narasca.
Nekdaj malostevilnim skupinam so se
pridruzile nove z malimi nadebudnezi,
ki teden za tednom vztrajno odkrivajo
lepote slovenske domovine, njenega
jezika in kulture. Le malo jih je, ki
podvomijo o svojem poreklu in pri-
padnosti, $e manj pa je takih, ki si
zelijo med domace hribe in doline, v
¢udovito novo hi$o, med ljube sorod-
nike.

Slovenska Sola posku$a seznanjati
mlade z vsem, kar bodo potrebovali
ob vrnitvi v domovino ali tudi, ¢e osta-

nejo na tujem, ob obisku Slovenije, ki
je Miinchen¢anom tako blizu.

Ucenci pa ne samo, da pogosto po-
tujejo v domovino, radi si tudi dopisu-
jejo. Dopisovanje je eden od najpogo-
stejSih stikov z vrstniki v domovini.
V<asih se tudi zatakne, saj si ni lahko
dopisovati, ¢e pomisli§, da to jemlje
¢as nogometu, zanimivim knjigam,
sonim pogovorom z nemskimi so$ol-
ci. No, Ce pa vztrajas, si bogato popla-
¢an: medsebojni obiski, skupni naérti
in prisréno prijateljstvo. Nasa Suzana
je ze bila pri Damjanu in stra$no je
navdusena. Sledili ji bodo $e drugi.
Toda 3olski ¢as je kratek, le enkrat na
teden se srecujemo in $e to le za krat-
ke Stiri ure. Zato pouku dodajamo $e
nastope in prireditve. Skoraj vsak me-
sec otroci presenecajo starSe in vse
tiste, ki jih zanima njihov duhovni raz-
voj: pojejo, pleSejo, recitirajo, igra-
jo... Kdor natané¢no prisluhne, lahko
zasluti v€asih tezZko izgovorljive bese-
de, veselje, navdusenje, pri¢akovanje,
obcuti Zeljo, da jih bodo razumeli, da
jim bodo ugajali. Prav bi bilo, ko bi
tudi odrasli znali ceniti hrepenenje in
ljubezen do tistih, ki so v tujini in so
vendarle ostali zvesti.

Martinovanje, dedek Mraz, dan Ze-
na, dan mladosti, zakljuéni »Pokazi,
kaj zna$« in e in $e. Toliko je bilo
prireditev. Za vse je treba dosti mo¢i
in potrpljenja, zato jih ne smemo po-
zabiti. Mladi nastopajo¢i in poslusalci
raz¢lenjujejo, dodajajo lastne pobude
in zamisli. Tem vrsticam se pridruzuje-
jo Se druge s priljubljenimi temami o
domovini, prijateljih, star§ih in e o
marsicem. Vse to se skriva tudi v
Zborniku dopisov slovenske dopolnil-

ne Sole v Miinchnu. Ponosni smo nanj,
ker je ogledalo zivljenja in nravi mla-
dega Slovenca na tujem. Tu ne najdete
polikanih besedil in slavistiénih cvetk,
Vse je tako, kot bi pravkar preskotilo
iz Solske klopi. Naj domovina spozna,
da se mladi v tujini trudijo, a vendar v
tujem morju tezko plavajo.

Del slovenske $ole so tudi starsi in
uciteljica. Pogosto se srecujemo: ob
prireditvah, v Soli, drustvih in tudi po
domovih. Prepletajo se prijateljstva,
ki jih porajata ista Zelja in cilj — sreta
in napredek malih varovancev. Goto-
vo je samo v odkriti besedi vir veselja
in zadovoljstva. Mali Kristjan, na pri-
mer, se je iz cmeravcéka razvil v zavze-
tega fantica, ki sprasuje, pripoveduje
in kon¢no napiSe na vrata svoje Sole:
tu se govori samo slovensko. Starsi so
zadovoljni, uciteljica navdusena. So-
delovanje je rodilo sadove.

Podobno velja tudi za drustva, ki si
Zelijo mnogo navdusenih in delavnih
¢lanov. Radi prihajamo tja, kjer nam
je lepo, kjer nas toplo sprejmejo in
razumejo. Vsi ljudje i§¢emo sreco v
Zivljenju, pogosto pa pozabljamo, da
je ni ne v denarju, ne v druZbenem
polozaju, ampak le v nasih srcih, ki se
razcvetajo ob prijazni besedi, zaupa-
nju in priznanju.

Velena Bulog Gortnar
uciteljica slov. dop. Sole v Miinchnu,
ZR Nemcija

Srebrna poroka
Vivodovih

Marija in Toni Vivod iz Grevenbroi-
cha v ZR Nemciji sta pred nedavnim

Jubilanta Marija in Toni Vivod
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praznovala 25-letnico skupnega Zivlje-
nja. Marija, rojena v Srebrniku, in
Toni, rojen v Trbovljah, zivita v Nem-
Giji Ze dolgo vrsto let, vendar sta z
duhom in srcem ostala zvesta svoji
domaci dezeli. V letu 1980 sta bila
med rojaki, ki so ustanovili slovensko
drustvo Celje.

Toni je vse od zacetka do danes
opravljal posle drustvenega tajnika,
Marija pa mu je stala zvesto ob Strani
in pomagala pri drustvu, kjerkoli je
mogla. Pogosto nas je razvedrila s svo-
jo dobro voljo. Lahko reéemo, da sta
oba Se danes steber naSega drusStva.
Prav zato smo se praznovanju pridru-
#ili tudi c¢lani.

Vsi €lani drustva »Celje« Vivodovi-
ma iskreno ¢estitamo ob Zivljenjskem
prazniku z Zeljo, da ostaneta $e napre;j
tako zvesta in skrbna pri opravljanju
in reSevanju vseh drustvenih dolz-
nosti.

Slovensko drustvo »Celje«
Mirko Umek, predsednik, Greven-
broich

SVICA

Peti kegljaski ples
Slovensko kegljasko drustvo Slovenija
iz Riitija je konec marca priredilo svoj
wpeti kegljaski ples«, katerega so se
udelezili tudi predstavniki obcinske
konference SZDL iz Domzal in an-
sambel Tineta Stareta. Drustvo je na-
mre¢ pred tremi leti podpisalo listino o
sodelovanju z OK SZDL Domzale.
Na zacetku te druzabne prireditve je
nastopil oktet Soca iz Schaffhausna,
nato pa je pozdravil vse prisotne ¢lan
drustva Joze Lasi¢. Na kratko je orisal
delovanje drustva in oddelka sloven-
ske dopolnilne $ole, ki ga vodi uditelji-
ta Marija Martelanceva. Otroci te $ole
S0 bili ze dvakrat gostje osnovne $ole
landrove brigade v DomZalah. Vsi so
Zveseljem prisluhnii njihovim zanimi-
Vim vtisom.
Barbara Turk-Smrekar

Predavanje dr.
Kmecla o slovenskem
narodu in njegovi
Kulturi

Na povabilo drustva »Pro cultura slo-
Venica« je sredi marca obiskal Svicar-
ske Slovence npisatelj dr. Matjaz
Kmecl, predsednik repubiskega komi-
1€)a za kulturo. Najprej mu je v pro-

storih SD Soce v Schaffhausnu pri-
sluhnilo okrog tirideset rojakov, ki so
z velikim zanimanjem sledili predava-
nju »o slovenskem narodu in njegovi
kulturi«. Podobno je bilo tudi nasled-
njega dne v Winterthuru. Po predava-
njih se je razvil tudi zivahen pogovor,
v katerem se je izkazalo, kako razli¢ni
so pogledi in mnenja o nasi kulturi.
Nekateri rojaki so nacenjali probleme
v zvezi z za8Cito cerkva, drugi so govo-
rili o drugi svetovni vojni in njenih
spomenikih.

Tako je bila izvedena Se ena po-
membna akcija drustva »Pro cultura
slovenica«, katerega cilj je ohranjati
slovenski jezik in kulturo tam, kjer je
to najbolj potrebno. Lani je drustvo
podelilo tri Stipendije dijakom celov-
Ske slovenske gimnazije, v vsem ob-
dobju svojega delovanja pa so poma-

gali pri 3olanju ze petdesetih dijakov

na Koroskem in v Italiji. Ob tej priloz-
nosti se drustvo zahvaljuje vsem roja-
kom, ki so s svojimi prispevki omogo-
¢ili pri uresni¢evanju njihovega cilja.
Barbara Turk-Smrekar

SVEDSKA

Kako zivi SKD »lvan
Cankar« v Halmstadu

Ena od prvih ugotovitev bi bila, da nas
je vedno manj, ki zivimo s tem sloven-
skim kulturnim dru$tvom. Mladi poca-
si odhajajo, si ustvarjajo lastne domo-
ve, nove druzine, ki pa nimajo vedno

razumevanje za slovenstvo. Starejse
druzine so si v vedini omislile svoje
hie z lepimi vrtic¢ki, zato se véasih ne
zanimajo ve¢ za delo v slovenskem
drustvu. Novih rojakov pa na Svedsko
ni ve¢, saj ne dobijo dovoljenja za
delo. Vendar pa kljub vsem tezavam
zivljenje drustva tece lepo naprej.

Folklorna skupina vadi svoj pro-
gram za nastop na slovenskem festiva-
lu, pripravlja pa se tudi nekaj mladink.
V zimskem ¢asu smo imeli pogloblje-
no delo tudi v zgodovinsko-literarnem
krozku, ki ga je dokaj redno obiskova-
lo 10 do 12 rojakov.

Krozek je bil zasnovan kot razgovo-
ri na dolo¢eno temo. Vecdina se je do-
bro pripravila za te razgovore. Glavno
temo smo crpali iz Zakladov Slovenije
dr. Matjaza Kmecla in tudi iz Zgodo-
vine Slovencev. Seveda je gradiva toli-
ko, da bi imeli te razgovore lahko veé
let. Na literarnem podrocju pa smo
»obdelali« slovensko knjizevnost od
brizinskih spomenikov do Preserna.
Zal smo morali zaradi bolezni Marije
Hriberskove delo krozka zacasno pre-
kiniti.

Drustvo se pripravlja na preureditev
svojih druzabnih prostorov, da bomo
lahko sprejeli nase prijatelje tudi v
dezju. Letos smo imeli poleg zanimi-
vega ob¢nega zbora tudi lepo proslavo
dneva Zena, sodelovali smo na sloven-
skem festivalu, imeli bomo tradici-
onalne piknike s Sportnimi tekmova-
nji, v ¢asu pocitnic pa se bomo najbrz
srecali tudi z ravenskimi kulturniki.

Ravne na Koroskem kaZejo za nas
veliko zanimanje in so nam v veliko
oporo. Tamkajsnji svet za kulturo pri-

Na pikniku drustva »lvan Cankar« v Halmstadu je vedno veselo. Pogosto jih obiscejo tudi
rojaki iz Malmoja, Landskrone in Goteborga.
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Zadonela je lepa slovenska pesem.

pravlja tudi izdajo pesniske zbirke Ma-
rije Hriberskove z naslovom »Zlata
nit«.

Veseli smo, da je ostal, Ze peto leto,
kot predsednik Branko Jenko, tajnik
pa Ivo Fele. Blagajnik je prav tko
zvesti odbornik Anton Milivojevic,
folkloro pa ze ves ¢as vodi Niko Ad-
lesic.

M. H.

Mary Ivanusch: vse
kar rece, je
zgodovina

Dve Zenski so poklicali na oder ob 70-
letnici Slovenskega narodnega doma
na aveniji St. Claire: Toncko Sim¢ice-
vo in Mary Ivanusch. Ko sta sedeli
tam na odru, poslusali zahvale za delo,
ki sta ga opravili, se mi je nekje prebu-
dila misel, ki se je pocasi razrascala v
vsej glavi: saj ti dve morata pa zdaj
videti vse nas, to dvorano, vso priredi-
tev z nekimi drugimi o¢mi — pred o¢i
jima prihajajo slike nekega slavnega
¢asa, ki je sicer minil — a je postavil
temelje novemu ¢asu. Ko pravi Mary
Ivanusch: »Nekateri me poznate Ze od
let v drugem desetletju tega stoletja,
ko smo ustanavljali dramsko drustvo
Ivan Cankar...« pomeni to, da je le
$e malo teh nekaterih in da je malo
takih, ki se lahko danes pohvalijo, da
so bili v slovensko kulturo v Clevelan-
du tako vpeti kot Mary. Mary bezijo
misli na ¢ase, ko je nastajal meSani
zbor Zarja, na tedaj mladega postav-

ZDA

lll‘

nega Johna Ivanuscha z Zeno, ki ji je
bilo (glej nakljuéje) tudi ime Mary in
kako njej, drugi Johnovi Zeni, niti na
misel ni priSlo, da se bosta kdaj poro-
¢ila. »Leta 1927 je Mary Ivanusch
umrla in leto pozneje sem postala jaz
nova Mary Ivanusch. Me je vprasal
prav skromno, ¢e bi postala njegov
Zivljenjski par. Potem mi je pisal. En-
krat po vaji me je vprasal, ¢e sem
dobila pismo. ,Ampak, jaz ne znam
kuhati‘, sem odgovorila. ,Oh‘, je de-
jal, ,to je pa malenkost‘. In tako sva se
vzela. Vse Zivljenje se je obrnilo dru-
gace. Preselili smo se na podezelje. V
Euclidu smo videli koze naprodaj, pa
smo zaceli tudi s kozami. Tam, kjer je
zdaj mesto, smo mi v teh letih Ziveli na
podezelju.«

V Slovenskem narodnem domu — ki
se je takrat zdel dale¢ od doma na
dezeli, saj Mary Ivanusch takrat ni
znala niti avta voziti, pa se je med tem
¢asom dogajalo vse polno stvari. Na
vaje je bilo treba pes in ko so leta 1933
hoteli zaradi tezkih ¢asov ukiniti slo-
vensko $olo, je mislila drugace: »Re-
kla sem: ,Ne, to pa ne. Jezik je eno,
pesem je eno, treba je znati izgovarja-
ti, treba je znati pisati‘ — pa so uéenci
ostali. Tako je, ¢e ima$ pri tem tudi
podporo starSev.

Res, vse kar pravi Mary Ivanusch,
je zgodovina. Pa naj pripoveduje o
tem, kako je kot Sestnajstletnica pela
alt pri slovenskem zboru, ali o tem,
kako je nastajala prva slovenska opera
v Clevelandu: »Moj moz, John, ki je
imel Ze dolgoletne glasbene izku$nje
(igral je Ze na Dunaju pod Francom
Leharjem), mi je nekoc¢ dejal: ,Mary,
saj bi napisal opero, ko bi imeli libre-
to‘. ,Libreto‘, sem dejala, ,kaj pa je to
libreto.* Pojasnil mi je in zdelo se mi
je, da bi $lo. Sla sem k bratu, ki je imel

takrat doma odliéno knjiZnico. Pregle-
dala sem Gregor¢ica, v o¢i mi je padel
Presernov Krst pri Savici, ta se mi je
zdel pretezak za zacetek, dokler se
nisem ustavila pri Turjaski Rozamup-
di. To je bilo pravo. Malo sem dodaja-
la iz drugih PreSernovih pesmi — regi-
mo pritaknila sem Zdravljico, malo
sem porimala tudi sama. . .« in se 7
zatopi v spomine na prvo predstavo,
Spomni se ljudi, ki so nastopali, uvod-
ne arije, pa tudi tega, da je bilo treba
za vsakega napisati vsaj drobceno vlo-
go: »Da bi dobili veselje«, je rekel
John.

»Uh, smo delali: orkester je vadil,
vse kostume, kulise, vse smo naredili
doma. Uspeh je bil pa veli¢asten. ..
razen. .. no, so bili tudi ozkosréneii,
ki se jim je vse skupaj zdela neumnost,
otepali smo se tudi s €istuni, ki jim
ljubezenska vsebina ni bila vieé.«

Zanimivo je, pa tudi naporno, imeti
toliko spominov. Tako moéni so, da
eni prehitevajo druge, ena beseda
spomni na vrsto dogodkov. Pogovor o
pianistki v orkestru nas pripelje k po-
govoru o zavzetosti vseh c¢lanov, o
poznih noc¢nih vajah, o tezkih trenut-
kih, ki jih je prinesla ozkosr¢nost dru-
gih. »Je moralo biti pa zanimivo pri
vas doma,« pravim, in pri tem mislim
na zakon dveh ljudi, predanih sloven-
ski kulturi v tujem svetu. »Ja, pa je
bilo res zanimivo. John je sedel h kla-
virju in vprasal, kaj imam novega na-
pisanega. Ze napisano opero sva zno-
va in znova dodelovala. «

Lepo je slisati, kako slovenska bese-
da tudi v Clevelandu $e prav lepo slo-
vensko zazveni. Saj ne ocitam tistim,
ki se jim v slovenski jezik vriva vse vet
angleskih besed, toda usesu je prijetna
slovenséina, kakor jo govori Mary Iva-
nusch. Sicer pa jo je ¢uvala, jo pilila ob
dramskih predstavah: »Igrala sem Vil
de-ovo Voljo, pa v Cankarjevih Hlap-
cih ... vsako stvar, ki sem jo v Zivlje-
nju delala, sem pocela z veseljem, Ce-
tudi je bilo velikokrat za vse treba
precej trdne volje. V tisth casih so te
hitro obtozili marsi¢esa. Poglejte: slo-
vensko $olo sem vodila ne glede na to,
kaksnega prepri¢anja so bili starsi. In
ker otrok nisem posebej posiljala v
cerkev in k spovedi, so se me nekater
lotili ées, ¢e se otroci ne bodo nicesar
bali, ne bo nobene discipline. In kak$-
ne vojaske discipline pri meni v Soli res
ni bilo.« |

Da nima dlake na jeziku, je tudi
dejala Mary. In je res nima. Brez jeze,
sicer, pripoveduje o drobni spletki, ki
se ji je pripetila pred mnogimi leti, ko
niso hoteli, da bi nastopila na slovesnl
pridobitvi, na kateri je bil tudi jugoslo-
vanski veleposlanik in Louis AdamiC.

34



Mary Ivanusch

Pa je vendarle nastopila — in hkrati
prostodusno prizna, da ga je spoéetka
polomila: »Kar izgubila sem se. In hu-
do nerodno mi je bilo. Tako nerodno,
da sem po vsem stopila k Adamicu in
mu povedala, kako hudo mi je. Pa se
je samo smejal in me potolazil, da je
bilo prav prisréno.«

»In kdaj je bilo v Zivljenju res tez-
ko?« vprasam in mislim na leta gospo-
darske krize, na &ase, ko sta morala
zatenjati novo Zivljenje, na bolezni, ki
)1 prinasajo leta.

»Prav tezko... prav tezko ni bilo
nikoli,« re¢e Mary in mi ob koncu s
tem pripravi pravo $olo ¢loveskega po-
guma in vztrajnosti.

Gojko Bervar

Novo vodstvo Zarje

Clani slovenskega pevskega zbora
Zarja iz Clevelanda so na letnem obé-
nem zboru, ki je bil sredi januarja,
izvolili novo vodstvo za leto 1985. Za
predsednika so izvolili Edwina Polsa-
ka, podpredsednici sta Jennie Fatur in
Vicky Kozel, tajnica je Jannie Mra-
mor, blagajnik Mike Perme, ¢lani od-
bora pa so Rudy Kozan, Irene Kelley
In Frank Elersich. Glasbeni vodja je
Richard Tomsi¢, njegovi pomocniki
Pa so Edwin Polsak, Doug Elersich in
Josephine Turkman. Za ureditev odra
odgovarjajo v odboru Ed Ozanich,
;E;ich Ozanich, Don Mulec in Joe Pe-
ric.

»Zarja«, ki je imela sicer v letu 1984
dva Ze obi¢ajna koncerta, je nastopila
tudi ob nekaterih drugih priloZnostih,
vsekakor pa so njeni ¢lani najbolj po-
nosni na svoj najvedji lanski dosezek —

izdajo knjige o dveh starih slovenskih
ljudskih obitajih — »Two Traditional
Folk Customs«, o kmecki ohceti in
vinski trgatvi. Odziv na njihovo izdajo
je bil izreden, saj so jih klicali rojaki in
potomci slovenskih rojakov z vsega
ameriS$kega kontinenta, ki se zanimajo
za to publikacijo ali osebno ali za po-
trebe slovenskih drustev. Besedilo
knjige je v angleSkem jeziku, besedila
pesmi so dvojezicna, prilozena pa je
tudi kaseta s posnetki Zarjinih na-
stopov.

Brosuro — tiskana je v lepem barv-
nem tisku — je $e mogoce naro€iti na
naslovu: Jennie Mramor, 266 E. 204
Euclid, Ohio 44123 ali po telefonu
216-486-1160.

AVSTRALIJA

Cankarjev kip in
razsirjen dom

Slovenska zveza v Geelongu je sloves-
no odkrila doprsni kip Ivana Cankarja
24. februarja (porocilo v februarski
$tevilki Rodne grude ni bilo” toéno).
Odkritju so prisostvovali tudi pred-
stavniki jugoslovanskega generalnega
konzulata iz Melbourna Luka Novak
in Mate Kovacevi¢ z Zenama, predsed-
niki drustev SDM, Planica in Jadran
ter predstavniki slovenske radijske ure
3-EA in urednik Vestnika. Ob odkrit-
ju smo imeli tudi kulturni program s
petjem in deklamacijami ucencev slo-
venskega dopolnilnega pouka ter na-
stop folklorne skupine.

Cankarjev kip — delo akademskega
kiparja Zdenka Kalina — je za nas dom
in za bodoc¢nost slovenske kulture v
Geelongu zelo velikega pomena. Opo-
minjal nas bo na pomen materinega
jezika in na zvestobo mati¢ni domovi-
ni Sloveniji, obenem pa bo spodbuda
za ohranjanje slovenstva pri nasih po-
tomcih. .

Slovenski jezik je vse bolj ogrozen,
posebno Se med tukaj rojenimi Slo-
venci. Upamo, da bo navzo¢nost nase-
ga velikega pisatelja vplivala tudi na
vsakogar, ki se bo ozrl proti njemu.

Se enkrat lepa hvala za to lepo da-
rilo!

Obenem vam sporo¢amo, da smo
imeli 9. marca otvoritev naSe poveca-
ne dvorane. Zdaj imamo vecje in
udobnejse prostore, ki lahko sprejme-
jo 350 ljudi. Vse je bilo opravljeno s
prostovoljnim delom, veliko ¢lanov pa
je prispevalo tudi denar in gradbeni
material. Vsem ¢lanom se zahvaljuje-
mo za nesebi¢no sodelovanje pri do-

graditvi dvorane, ki nam je v velik
ponos. Naj poudarim tudi, da brez
nasih Zensk, ki so tako pridno skrbele
za delavce, ne bi prili dale¢. Torej se
je Se enkrat potrdil pregovor — »V
slogi je moc«.

JoZe Ramuta

Predsednik Slovenske zveze Geelong

Opravicilo Antonu in
Ivanki Bulovec

V avgustu 1981 je bilo v AVSTRAL-
SKEM SLOVENCU objavljeno moje
pismo uredniStvu, v katerem sem kriti-
ziral gospo in gospoda Bulovec. Izjave
v pismu so Zalile obnasanje, osebno
postenje in ponos gospe in gospoda
Bulovec. Brez pridrzkov izjavljam, da
so bile izjave neresni¢ne ter se iskreno
opravi¢ujem obema za nev$ecnosti in
tezave, ki sta jih pretrpela.

Marjan Tomazin

Wakeley, N.S.W., Avstralija

PERU

Knjiga o
Jugoslovanih v
Peruju

V Limi, glavhem mestu Peruja, je
pred nedavnim iz§la knjiga Yugosla-
vos en el Peru — Jugoslovani v Peruju,
ki jo je napisala in izdala jugoslovan-
ska izseljenka Zivana MeseldZi¢ de
Pereyra. Knjiga je plod vecletnega
preucevanja arhivskega gradiva, knjig,
Casopisov, revij in spominskega gradi-
va samih naSih izseljencev v Peruju.
Knjiga zajema obdobje od prvega na-
seljevanja na$ih ljudi v tej drzavi do
danes.

Posebna vrednost te knjige je v po-
zitivnem pristopu in objektivnem pri-
kazovanju nasega narodnoosvobodil-
nega gibanja, ki je mo¢no odmevalo
tudi med nasimi izseljenci v tej drzavi,
saj je bila tam ustanovljena vrsta od-
borov za pomo¢ v vojni razdejani stari
domovini.

V knjigi je omenjenih priblizno 1200
imen jugoslovanskih izseljencev v Pe-
ruju, ki jih je avtorica razdelila po
raznih podrocjih delovanja; posebej so
omenjena in obravnavana tudi imena,
ki so se moc¢neje uveljavila v druzbe-
nem, gospodarskem, kulturnem in po-
liticnem zivljenju Peruja. V knjigi se
pojavlja tudi vrsta slovenskih priim-
kov, kar nam dokazuje, da je bila do-
kaj mo¢na tudi slovenska naselbina v
tej latinskoameriski drzavi, vendar pa
vse premalo vemo o teh rojakih.
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od porabja do cedada

Ob 80-letnici SPD
Borovlje

Slovensko prosvetno drustvo Borovlje
je 14. aprila slavilo 80-letnico obstoja.
Proslave se je udelezila velika mnozica
ljudi, med katerimi so bili avstrijski
predsednik Rudolf Kirchschlager, ge-
neralni avstrijski konzul v Ljubljani
Georg Weiss in SFRJ v Celovcu —
Marko KrziSnik ter kulturni svetnik
avstrijskega veleposlani$tva v Beogra-
du Zdravko Inzko. Predsednik
Kirchschlager je v svojem govoru de-
jal, »da se pogum drustva ni nikoli
toliko zmanjsal, da ne bi zmoglo novih
Zrtev; ker je to drustvo slovensko, mu
morajo oblasti in veéinski narod po-
svetiti posebno pozornost. «

ljeno vodstvo, ki bo odslej skrbelo za
Bene$ko gledalis¢e. Predsednik je
Michele Qualizza, podpredsednik An-
tonella Loszach, direktor Aldo Clo-
dig, tajnica Daniela Lauretig ter Me-
rio Bergnach, Renzo Rucli, Renzo
Gariup. Roberto Berghach in Claudio
Osgnach, zadolzeni za ostale funkcije.

Sklenili so, da bodo ozivili Ziv utrip
gledaliS¢a z doslednej$im delom in or-
ganizacijo, ki bo zagotovila nepretrga-
no gledaliSko dejavnost. Pred nekaj
leti so priredili seminar za gledalisko
ustvarjalnost (attivita teatrali), s ce-
mer so pritegnili nekaj mladih. Ven-
dar je delo obti¢alo. Kako naprej, ka-
ko poziviti to dejavnost danes? Kako
zagotoviti redno delo in obiske na va-
jah? Predlagali so, da bi izoblikovali

Avstrijski predsednik Rudolf Kirchschlage
Janez Zrnec)

Prireditev je bila dvojezi¢na, poleg
slovenskih ansamblov in zborov so na-
stopali tudi nemski.

Hkrati s proslavo pa je dobila ta
obletnica tudi grenak prizvok, saj je
§la v stecaj boroveljska tovarna Zzic
»Austria — Draht«. Proizvodnjo Zice
naj bi v zacetku leta 1986 premestili v
Bruck ob Muri, kjer bi naj dobilo za-
poslitev okrog 120 boroveljskih delav-
cev, ki bi potem »nihali« med delov-
nim mestom na Stajerskem in domom
na Koroskem — v Borovljah. Delavci
pa so se takemu predlogu uprli, saj jih
je ostalo brez zaposlitve ve¢ kot 100,
ki jih nameravajo pred¢asno upokojiti.

Ozivitev BenesSkega
gledalisca

Ob zacetku letodnje sezone se je sesta-
lo v drustvu »Ivan Trinko« novoizvo-

ve¢ majhnih skupin, vsaka bi delala na
podrodju, ki ji najbolj odgovarja, pri
kabaretu, skecu, monologu, imitaci-
ji... Nato bi vse te sestavine zdruzili
in naredili predstavo. Predlog je bil
sprejet, k sodelovanju pa vabijo vse, ki
so pripravljeni pomagati z idejami,
predlogi in aktivno sodelovati v Bene-
Skem gledaliscu, ki iS¢e nove poti.

Sest otrogkih zborov
v Boljuncu

Kulturno drustvo Slovenec iz Borsta je
v dvorani gledali$§¢a Franc Preseren v
Boljuncu organiziralo v aprilu srec¢anje
»Veselo zapojmo«, na katerem je na-
stopilo Sest otroskih zborov s 170
pevci.

Slovenska pesem je tako povezala
najmlajSo generacijo, ki bo ponesla in
primerjala melos naSe pesmi v vse kra-

je; za otroke pa je ta nastop veliko
pomenil.

Trzaski meSani zbor pa je, prav tako
v prostorih gledali$¢a ,France Prege-
ren‘ organiziral koncert treh zborov
razli¢nih narodnosti. Nastopili so: ay-
strijski Singgemeinschaft Kotschach
Mauthen, ki ga vodi dirigent Fritz Un-
terweger in italijanski Coro Polifonico
Triestino pod vodstvom Fabia Nesbe-
de in Trzaski mesani zbor, ki mu diri-
gira Tomaz Sim¢i¢. Najve¢ aplavza je
poZela koroska narodna »Pesem o roj-
stvu«. Srecanje teh zborov je dokaz,
kako glasba preseze vse meje in vzpo-
stavi med ljudmi trdnejse vezi s svojo
univerzalno govorico.

Mladi Slovenci si
kroje usodo

Na drugem deZelnem kongresu, ki je
bil v aprilu v Nabrezini v Italiji, koder
zivi mnogo Slovencev, so obravnavali
vlogo mladih pri samostojnem politi¢-
nem nastopanju manjsinske stranke.
Mladinske sekcije SLOVENSKE
SKUPNOSTI so na tem kongresu raz-
pravljali o tem, kako bi vnesli mladi z
Goriskega in Trzaskega v javnost vec
poleta, manj mlac¢nosti, ve¢ kritike in
samokritike. Poleg narodnostnih vpra-
§anj reSujejo tudi probleme brezposel-
nosti in zauzivanja mamil. Dobri od-
nosi so vzpostavljeni med posamezni-
mi sekcijami trzaske in goriSke mladi-
ne, vzpostavili pa bi radi tesnejSe stike
z ostalimi mladinskimi organizacijami
v italijanskem zamejstvu, na Koro-
$kem in z mati¢éno domovino. Zlasti na
Trzaskem so mladi pri¢a ostri protislo-
venski gonji, oprti na izkrivljene trdi-
tve o slovenskih zahtevah in vlogi. Za-
to poudarjajo: »Mladi v Slovenski
skupnosti ne smemo stati krizem rok
in tudi mladi Italijani morajo dokazati,
da so, in da so z nami solidarni, zato
jih moramo mi sami pravilno informi-
rati o nas.« Tudi Slovenski Beneciji se
mladi ne smejo odpovedati in nanjo
pozabiti! ;

Kongres so pozdravili predstavniki
republiske konference socialisticne
mladine Slovenije, koroske Dijaske
zveze in italijanski mladinci. A

Strnjeno in organizirano delo, manj
razprtij in posvecanje bistvenim pro-
blemom Slovencev so bile glavne temeé
mladih, ki ne bodo ostali samo opazo-
valci tistih, ki bi jim radi krojili usodo.
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nove knjige

Dela razli¢nih
generacij

Drzavna zalozba Slovenije je konec
aprila predstavila javnosti Sest novih
knjig proze in poezije, Ki so jih napisali
avtorji razliénih generacij. O njihovih
bistvenih sestavinah in odlikah je spre-
govoril glavni urednik zaloZbe in pes-
nik Kajetan Kovi¢ ter avtorji sami.
Pesnike zbirke so izdali: Janez Ov-
sec — Sama radost bivanja, Aleksij Pre-
garc — Temelji mojega vrta, Srecko Ri-
javec — Odgovornost za praznike.
Prozna dela pa so: roman Francka
Rudolfa — Srecna zvezde prasicey, lite-
rariziran zgodovinski dokument Jane-
za Vipotnika o pohodu XIV. divizije
na Stajersko Soncu naproti in tri nove-
le Marka Hudnika — Krog sedanjosti.

N. Grafenauerja, V. Tauferja in dru-
gih, v slovenskem prostoru ze uveljav-
ljenih avtorjev.

Nova proza Franc¢ka Rudolfa prina-
8a svezo, radoZivo in samosvojo noto;
Ceprav Se ni povsem dorecena in je
ponekod naivno-kustravo naglasena.
Zgodbe v tem 218 strani obsegajoéem
romanu ni. »Oseba, ki govori o drugi
osebi, oznacuje sama sebe«, je dejal
avtor. Razkriva se nam svet slado-
strastne Lijane, ki vnasa med filmske
intelektualce zdravo telesnost.

Marko Hudnik je zaokrozil svoja
hotenja po samozavedanju in vse-pri-
sotnosti razli¢nih sestavin Zivljenja v
mozaiku treh novel: Habent sua fata,
Krog sedanjosti, Franz in Ulli. To niso
zgodbe v klasicnem pomenu, pa¢ pa
nizanje mikroskopskih podrobnosti z

)

S tiskovne konference Drzavne zalozbe Slovenije. Z leve: Srecko Rijavec, Kajetan Kovic,

Aleksij Pregarc, Janez Vipotnik, Marko Hudnik in Fran¢ek Rudolf

Sama radost bivanja Janeza Ovsca
(roj. 1922) je izbor pesmi iz Ze znanih
zbirk, ki jih je izdal od 1958. leta pet,
zdaj pa jim je dodal $e nekaj novih.
Njegove pesmi so vzne$ena himna bi-
vanju, trajanju brez konca in radosti
dajanja, vseéloveske svetlobe, opti-
mizma.

Aleksij Pregarc je pesnik, ki Zivi na
Trzaskem, njegove verze preveva bo-
le¢ina tujstva in pripadanja sloven-
Stvu, saj je ,napojen s tisocletnim vra-
¢anjem prednikov‘. Svoja iskanja geo-
grafsko opredeljuje: Breg, potok
Gling¢ica, Hribence, Socerb. .. Nje-
gov vrt je kozmicen in hkrati oprede-
lien s pripadnostjo narodu, kot to iz-
poved verzi »Ljubim te Slovenija, mila
vV svoji tenki smreki in vilinski lipi«.

Srecko Rijavec uporablja igro sveta
za igro filozofskih lepljenk, polnih
sunkovitih miselnih preokretov. Vmes
zdrsnejo posmeh, drobec satire, zven-
kost samoglasnikov, ritmi¢ni presko-
ki, zatrganine ¢ustev. Pri svojem mla-
dem iskateljstvu se opira na iskanja

neke varnostne razdalje opazovalca,
ki je in ni prizadet nad »nesmiselnim
smislom« sveta. Mlada slovenska pro-
za i8¢e pota za nove izpovedi in to je
ena izmed teh poti, posejana s ka-
mencki razmisljujocega posmeha, pre-
tanjenega humorja in neke nedorece-
nosti med stavki. Vznemirljivo branje.

Janez Vipotnik, nekdanji partizan,
danasnji politik in pisatelj, opisuje v
tej knjigi odresilni pohod XIV. divizije
na Stajersko — od Suhorja, ¢ez Sotlo,
da bi v teh krajih, ki so jih hoteli po
Hitlerjevem ukazu ponemciti, oZivili
partizansko dejavnost. Okupator pa je
ze v zacetku vojne izselil od tod okrog
120.000 za celo in boj sposobnih mo-
§kih, tako da je ostala pokrajina brez
jedra. Ta knjiga, po kateri bo France
Stiglic posnel tudi film, je splet zgodo-
vinskih dokumentov in osebnih pisa-
teljskih videnj, Zelja, trdih bojev sanj
in dopolnjuje podobno knjigo, ki je ze
iz§la pred leti kot zgolj zgodovinski
dokument. Pisanje se neha na 351
strani, ko se zacne svoboda, s parado v

osvobojeni Ljubljani. Ob 40-letnici
osvoboditev je to tudi oddolzitev vsem
padlim za svobodo. Janez Vipotnik
uporablja za knjigo tudi dokumente iz
nems$kih arhivov, kjer polkovnik Tre-
eck natanéno poroca o poteku opera-
cij, ki so delno okvirna zgodba poho-
da. Pisatelj vna$a med poglavja tudi
liriko, pesniSke elemente, ko opisuje
zadnje ure partizanskega pesnika Kar-
la Destovnika-Kajuha, ki je padel v
spopadu z Nemci pri Belih vodah nad
Sodtanjem, ko se je zdesetkana divizija
le prebila skozi obroce.

Junaska Ljubljana
1941-1945

Mesto Ljubljana, ki so ga med vojno
Italijani obdali z bodeco Zico in bun-
kerji, je bojevalo svoj junaski boj proti
okupatorju. Skoraj je ni hise,iz katere
ne bi kdo sodeloval pri ilegalnem delu,
prenasanju poste, tiskanju letakov,
ilegalnih ¢asopisov, pridobivanju bor-
cev za partizane, zbiranju hrane, oble-
ke in vse mogocih diverzantskih akci-
jah, ki so imele namen oslabiti sovraz-
nika. O tej dejavnosti pricajo neSteti
dokumenti, slike, pri¢evanja. Vso to
gradivo so sistemati¢no razvrstili zgo-
dovinarji, partizanski zdravniki, ile-
galci, borci, partizanke. Za svobodo je
padlo mnogo talcev, obracuni z aktivi-
sti so bili kruti, zapori in muéenja neu-
smiljeni.

Znane so bile takoimenovane »tihe
akcije«. Zbornik podrobneje govori o
nastajanju OF (Osvobodilne fronte) o
racijah in delovanju VOS (Varnostno-
obvescevalne sluzbe), ki je obracuna-
vala z izdajalci slovenskega naroda in
njegovimi sodelavci.

Bralec bo naSel $tevilna imena, so-
rodnike, znance iz Ljubljane in okoli-
ce. Kot motto zbornika zveni pesem
Karla Destovnika Kajuha MI GRE-
MO (Rujte nas iz zemlje rodne / Mi
vemo, kje smo doma. Saj nam koreni-
ne plodne / poZeno prav do pekla!»),
objavljena v glasilu »Mlada Slovenija«
februarja 1942.

Na koncu druge knjige je kronoloski
pregled dogodkov v Ljubljani; obe
knjigi sta opremljeni z izvirnimi foto-
grafijami, obsegata 394 in 434 strani.

Knjigi so zalozile Drzavna zalozba
Slovenije, Cankarjeva zalozba in Mla-
dinska knjiga, izdala pa Mestna konfe-
renca SZDL Ljubljana, vezani v plat-
no pa staneta 4600 dinarjev.
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mladi mostovi

Leto dni z
materinscino

Milena Franceus, po poreklu Prek-
murka, je ena najprizadevnejsih S§ti-
pendistov Slovenske izseljenske mati-
ce. Kako plaho se je zacenjala njena
»odisejada« v Ljubljani — $tudij slo-
vens¢ine in angles¢ine na Filozofski
fakulteti. In kako je samozavestna
zdaj, ko je prvo leto za njo in se prek
pocitnic vraca k starSem, ki Zive v
Malmoju na Svedskem. O svojih ob-
¢utkih nam je sama zapisala: »Ce se
ozrem vec¢ let nazaj v delo Slovenskega
drustva Planika z Malméja in pomi-
slim na pozornost star§ev do domovi-

Filizofsko fakulteto. Na zacetku je bi-
lo res tezko, ker nisem imela enake
osnove kot moji kolegi, ko sem vpisala
slovens¢ino in angle$¢ino. Vzporedno
pa poslusam tudi predavanja iz nem-
Skega in francoskega jezika.

V prostem ¢asu pleSem pri akadem-
ski folklorni skupini France Marolt.
Ob koncu tedna pa rada obiséem so-
rodnike v Ilirski Bistrici, staro mamo
in strice. Pomagajo mi moralno pa
tudi materialno. Sodelovanje med kra-
jani Cerknice, Ilirske Bistrice in Po-
stojne ter nasim klubom v Malméju pa
je vzrok, da sem si pridobila med njimi
mnoge prijatelje, s katerimi se srecu-
jemo. .

Skupina Stipendistk Slovenske izseljenske matice. Z leve proti desni: Monica Ivancie iz
ZDA, Milena Franceus s Svedske, Tanja Vrsi¢ iz Kanade, Jacqueline Kotar iz Francije in
Ema JelSevar iz ZDA.

ne, od koder izhajajo, kjer so korenine
njihovih starSev, se zavem, da sem
tudi jaz zacutila naklonjenost do jezi-
ka, katerega me je naucila mama.

Dekletu devetnajstih let, ki je v sve-
tu neizkuseno, polno upov za dosego
ciljev, za katere sem se odlo¢ila, da jih
uresni¢im ob obiskovanju domovine in
navezovanju prijateljstev — ni lahko.

Med Studijem spoznavam razne na-
¢ine dela med $tudenti, prilagodila
sem se razli¢nim jezikom in navadam
kolegic in kolegov z vsega sveta. Spra-
Sevala sem se, kako se bom prebila
skozi obdobje, ko bom sama, brez
starSev, kako bom sama uresnicila vse
zadano in na$la moc za vztrajanje pri
Studiju, pa tudi v §tudentskem naselju,
ko me c¢akajo vse vsakdanje skrbi, od
pospravljanja sobe do prehrane, z eno
besedo privzgajanje sposobnosti za sa-
mostojnost.

Moj cilj je Studij. Vpisala sem se na

Zivim v $tudentskem domu med
Studenti, ki so prav tako pripotovali z
vsega sveta, od Svedske do Argentine,
vseh Mati¢inih $tipendistov nas je 16.
Po prvem semestru sem si po opravlje-
nih izpitih in kolokvijih »privos¢ila«
dvotedensko bivanje na Svedskem.

Bratska ljubezen me je zelo razvese-
lila, ko sem spet objela mojega bratca
Rikarda, ki me je komaj komaj ¢akal.
Veselo je bilo tudi srecanje s sosedi ter
drugimi prijatelji. Folklorno skupino v
nasem drustvu Planiki pa sem posku-
ala nauciti nekaj novih plesov, ki sem
se jih naudila v Ljubljani. Toda dnevi
so prehitro bezali in morala sem se
vrniti nazaj v moje $tudentsko Zivlje-
nje. Zadnje dni po¢itnic sem izkoristi-
la za smucanje v planinah.

Pravkar se lotevam izpita iz knjiZzev-
nosti, na$ pripovednik Josip Juréi¢ me
¢aka...« (In se odsmeje s tisto raz-
igranostjo, ki igrivo prekriva skrbi in

ambicije, preZarjene s pravo prekmur-
sko radoZivostjo in temperamentom).
Milena Franceus

Slovensko-
dalmatinska, Skotska
in angleska kri

Zdravo! Ime mi je Christopher Micha-
el Bennett. Rojen sem 2. avgusta 1966
v New Havnu, Connecticut, Zdruzene
drzave Amerike. Moja mama je iz Ju-
goslavije (Simona Krivec z Jesenic, ki
je odsla v Anglijo pred petindvajsetimi
leti). Oce je iz Velike Britanije. Am-
pak to ni tako enostavno: mama je pol
Slovenka, pol Dalmatinka, oce je pol
Skot pol Anglez. Ne vem natanko, kaj
sem jaz, vendar zanesljivo vem, da
imam angle$ko drzavljanstvo. Zadnjih
enajst let sem Zivel v Londonu. Tre-
nutno je moj o¢e profesor lingvistike
na londonski univerzi, mama pa uéi
nems$¢ino na gimnaziji. Imam tri bra-
te, vsi so mlajsi kot jaz in $e hodijo v
Solo.

Doma na Zalost zmeraj govorimo
anglesko. Zaradi tega ne znam bolje
govoriti slovenséine. Oce zna lepo go-
voriti v slovenskem in srbohrvaskem
jeziku, samo zelo pocasi, zato, ker ni
dovolj vadil. Moji bratje govorijo malo
hrvasgko, ker-hodijo vsako leto na Hr-
vasko na otok Bra¢. Skoraj ni¢ pa ne
znamo slovensko. Jaz sem zmeraj imel
raje Slovenijo kot Anglijo, in éeprav
sem se srbohrvas¢ine naudil v vecerni
Soli v Londonu, Ze znam slovens¢ino
bolje, samo da $e oba jezika malo
pomesam.

Drugo leto grem §tudirat v Anglijo
zgodovino in srbohrvas¢ino, v London
ali Nottingham, moram se $e dokonc-
no odlociti. Zdaj se ué¢im slovenséino,
da bi lahko odslej govoril slovensko z
mamo.

Morda se bom nekega dne vrnil v
Jugoslavijo, saj mi je Ljubljana zelo
vie¢. Prej nisem tako dobro poznal
Jugoslavije. Ampak — $e vedno bo
London moj dom, kjer je nasa druZi-
na. Malce domotozja imam.

Hotel pa bi nekaj povedati: v Lon-
donu nimamo skoraj nikoli megle! Va-
§i ljudje me $e vedno sprasujejo o nek-
danji londonski megli, mi pa je nima-
mo Ze 25 let. Vse vrste goriva strogo
kontrolirajo in filtrirajo. )

Koné¢al sem High School (gimnazi-
jo) in opravil pripravljalni teéaj za
sprejem na univerzo. Preostal mi J€
semester ¢asa. Vpisal sem se na slavi-
stiko v Ljubljani, kjer obiskujem lek-
torat za slovenséino in predavanje 12
knjizevnosti. Prvi¢'imam mnogo casa.
Kaj bi poéel? Clovek brez konji¢kov bi
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se pocutil izgubljenega! Na sreco jih
imam veliko. Najbolj bi pogresal glas-
bo. Zdaj-spet igram klavir in klarinet,
nazalost pa zelo slabo, ker sem opustil
ggranje klavirja pred petimi leti, pred
letom pa klarinet. Nikoli pa nisem
prenehal peti. Veliko raje igram glas-
bo, kot jo pa poslusam, tako popular-
no kot tudi narodno in klasiéno. Moj
najljubs$i skladatelj je Michael Tippot,
Anglez, ki je Ze zelo star.

Tudi Sport je zame zelo pomemben.
Ko sem bil mlaj$i, sem mnogo igral
ngby in cricket. Tudi plezam rad v
planinah, odkar pa sta se iz nase Sole
smrtno  ponesrecila ucenec in profe-
sor, je ta strast malce zamrla. Hoteli

smo iti na Himalajo, ampak zaradi

nesrece nismo mogli. Tako sem raje
Sel plezat v Chamonix in bilo je zelo
lepo.

Zelo rad imam debate in igralstvo.
Rad svobodno izrazam svoje misljenje
in prepri¢anje tako, da lahko re¢em,
karkoli ho¢em. Ponasam se s svojim
znanjem angle$¢ine, zelo pa me je
sram, da slovens¢ine ne obvladam bo-
lje in se okorno izrazam. V leto$njem
letu upam, da bom svoje znanje slo-
vens¢ine izboljsal, vendar mislim, da
nikoli ne bom govoril slovensko tako
dobro kot anglesko.

Nekdo, ki ima rad razpravljanje in
igralstvo, mora imeti rad tudi gledali3-

¢e in mora veliko brati. Res, ljubim
gledaldce, zal mi je samo, da je tako
drago. Moj najljubsi dramatik je Ber-
told Brecht. Ni mi ga treba predstav-
ljati, ali ne?! Ko sem bil $e mlajsi, sem
prebral veliko knjig, zdaj pa na Zalost
nimam c¢asa in tako berem samo fran-
coske knjige, da vadim franco$¢ino, in
zgodovinske.

Christopher M. Bennet

Domovina, pri tebi
bom ostal za vedno

Moji starsi so doma na Zelezni gori.
Od tam so se preselili v Nem¢ijo. V
Sloveniji, bolj natané¢no v Mariboru,
pa so zgradili hiSo. Vedno tezko prica-
kujem dan, ko odpotujemo v Sloveni-
jo. Ko po dolgi voznji izstopim iz avta,
se razveselim. Zdi se mi, da je zrak tu
boljdi, da sonce sije bolj toplo. Poslu-
Sam ljudi, ki se pogovarjajo slovensko
in se mi zdi, da vsakogar poznam.

V¢asih pa sem tudi jezen na domo-
vino. To se.zgodi takrat, kadar ne
dobim cevljev ali trenirke, kot si jih
Zelim, pa si mislim, vse to bi lahko
kupil v Nemdéiji. A vendar tujina ni
moja domovina, to dobro vem. Moja
domovina je Jugoslavija, ki jo najbolj
ljubim.

Veckrat me prijatelji in bratranci
opozarjajo, da ne smem pozabiti svo-
jega porekla in da moram biti ponosen
na to, kar sem. Mislim, da sem. Pono-
sen sem, kadar Jugoslovani sprejema-
jo medalje, ponosen sem na vse, ki so
umrli za naSo svobodo. Slava jim!

Ko lezim v postelji, premisljujem,
kako bi mi bilo, ¢e bi bil v Jugoslaviji.
Ne morem si prav predstavljati. Toda
kadar vidim dedka in babico, ki imata
ob slovesu solze v oceh, bi najraje
ostal v Mariboru.

Zaenkrat Se moram v tujino. Toda
domovina, ko bom malo starej$i, bom
ostal za vedno. To sem Ze obljubil.
Andrej Novak, 9. r.,

Miinchen, ZR Nemcija

PREGOVORI IN REKI
NA SLOVENSKEM

Pijanec se spreobrne,
kadar se v jamo zvrne.

Pijan je, da bi zabe vikal.

Pitni bratje v mladosti,
siromastva svatje v
starosti.
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JANKO MODER

Stiki s svetom

Spet je pred nami nova knjiga, ob
kateri bi se rad malo pogovoril z vami.
Gre za Slovenski leksikon novejsega
prevajanja, ki ga je 1985 izdala zalozba
Lipa v Kopru.

Knjiga ima dolg in mogoce celo ra-
hlo skrivnosten naslov, vendar se ob
njem kar hitro pokaze, da gre pred-
vsem za sezname knjig, prevedenih iz
drugih jezikov v slovensc¢ino in iz slo-
veni¢ine v druge jezike, in sicer zlasti
v nasem stoletju.

In kaj ima to opraviti z materin-
§¢ino?

Na ves glas pri¢a o sodobnem nada-
ljevanju Dalmatinovega neponovljive-
ga dejanja pred Stiristo leti, o katerem
smo se Ze pogovarjali. Ugotovili smo,
kako izrednega pomena je bilo za slo-
vens¢ino, in Slovenski leksikon novej-
sega prevajanja izpriuje ravno Zivo
povezavo sloven$fine z zunanjim
svetom.

Ena od zna¢ilnosti skoraj vseh pre-
vodov je, da predstavljajo izbor naj-
boljsega. Iz drugih jezikov prevajamo
v slovens¢ino po navadi predvsem de-
la, ki so za tisto knjizevnost posebno
znacilna ali izjemno uspesna. Isto na-
¢elo pa velja tudi za prevode iz sloven-
§¢ine v druge jezike.

Iz Slovenskega leksikona novejsega
prevajanja dobimo lahko lep pregled,
v koliko jezikov v novejSem casu pre-
vajajo ali so prevajali slovenska dela in
kateri slovenski pesniki, pisatelji, dra-
matiki in esejisti so prevajani.

To je delez ali ponekod tudi vpliv
slovenskega duha, slovenske umetni-
ske besede na druge narode, na druge
knjizevnosti. Ker smo v svetu manj
opazeni, kakor bi bili lahko, smo tudi
manj prevajani, ¢eprav se nasim pesni-
kom in novelistom ni treba ni¢ skrivati
pred svetovnimi mojstri.

Delez slovenskega duha, tako skriv-

nostno vzajemno povezanega z jezi-
kom, se bo prej ali slej pokazal razi-
skovalcem tudi po tej strani, saj smo
ostali skoz stoletja tako znacilno isti v
ritmu in melodiji od Le vkup, le vkup,
uboga gmajna pa do Lipa zelenela je,
od Presernove O Vrba, sre¢na, draga
vas domaca, pa do Gestrinove Prepeli-
ce ali Minattijeve Nekoga moras imeti
rad, od Levstikovega Martina Krpana
in Cankarjevega Hlapca Jerneja, pa do
Kosmaceve Gosenice in Bevkovega
Martina Cedermaca. Tu je na§ jezik
pomagal misli in Custvu, da sta rodila
umetnine, kakr$nih je Zeljan tudi $irni
svet v svojem ve¢nem hrepenenju po
lepem, po ¢loveSskem, pa hkrati tudi
znacilno slovensko rahlo otozno obar-
vanem, s svojevrstnim pecatom trplje-
nja in razo¢aranja, in vendar neuniélji-
vega upanja po boljSem, pravi¢nejSem
in bolj ¢loveskem svetu.

Ta slovenska znacilnost se je ohrani-
la skozi stoletja: jezikovno od slovni¢-
ne dvojine, besed in skladnje, ki jih je
v vsem bogastvu nasel Ze Bohori¢ v
svoji slovnici (1584) do umetniske in
stvarne modi in vse izraznosti, o kakrs-
ni prica Dalmatinovo Sveto pismo
(1584).

V ¢em je skrivnost naroda, za nas
tako Zivo povezanega z jezikom, o tem
so govorili Ze $tevilni ugledni misleci
in najvecji duhovi se bodo $e nenehno
vracali k temu vprasanju in ga ne bodo
do kraja izérpali. Tu naj znova pouda-
rim le kratko ugotovitev: Slovenci smo
bili jezikovna osebnost, samostojna in
neodvisna, Ze pred Stiristo leti, pa ce-
prav smo bili popolnoma utopljeni v
tujem morju, in smo ostali to tudi $e
danes, ko se upravno in politicno, kul-
turno in znanstveno lahko merimo z
drugimi narodi.

Nismo utonili v tujem morju, na-
sprotno, s svojo trdozivostjo in s svoji-

mi prispevki na vseh podrodjih smo
utemeljili in upravicili svoj prostor na
soncu, tudi v knjizevnostnih zvrsteh,
kakor izpri¢uje tudi Slovenski leksikon
novejsega prevajanja, o katerem se po-
govarjamo.

In ta leksikon prica $e o neéem:
kako sproti, leto za letom, érpamo iz
drugih knjiZevnosti z vsega sveta, ka-
ko ostajamo ves ¢as v stiku z najboljsi-
mi dosezki besedne umetnosti pri vseh
narodih.

Slovenski prevajalci in z njimi vred
ustanove, ki jim omogocajo delo (za-
lozbe, sploh tisk, gledali$¢a, radio, te-
levizija) opravljajo s tem $e eno, na
videz mogoce neopazno, in vendar iz-
redno pomembno kulturno poslan-
stvo: ne prenasajo samo biserov in
mojstrovin med nase bralce, med nase
prihodnje pesnike in pisatelje, drama-
tike in esejiste, da se bodo lahko brez
zamude vkljucili v svetovni tok besed-
nih stvaritev, temveé¢ s tem tudi izo-
brazujejo, oblikujejo, razvijajo slo-
vend¢ino. Vsaka velika besedna umet-
nina je po navadi tudi v jeziku moj-
strovina in vsaj nekaj tega (ali pa vse)
mora prevod prenesti tudi v sloven-
§¢ino.

Ce bi ne bilo na tisode in tisote
prevajalcev od Dalmatina do danes, bi
nasa slovens¢ina gotovo ne bila tako
uglajena, vseizrazna, prozna in zgo-
vorna, kakor je. In potem tudi v vsak-
danjem Zivljenju ne bi znali tako spret-
no govoriti o vsem in se izrazati §
toliko besedami, saj smo se v nemaj-
hni meri o marsi¢em izurili prav na
podlagi branja prevodov.

In ravno o tem velikem prispevku
slovenskega prevajalstva Se posebe|
zgovorno prica Slovenski leksikon no-
vejsega prevajanja: slovenséini so Ce-
dalje bolj odprta vrata v svet in svetu
¢edalje bolj odprta v slovens¢ino.

mislimo na glas

INA

Sredko iz Kanade

Srecali sva se pred naso samopostrez-
no trgovino na dan pred prvim majem.
Ceprav ziviva na istem koncu Ljublja-
ne, se nisva videli Ze vrsto let, in vrsta
let ¢loveka spremeni. Spogledali sva

se bezno in stopili v trgovino, vsaka po
svojih opravkih. Tudi notri sva nekaj-
krat skoraj tr¢ili, se spogledali in jaz
sem tuhtala, pozabljivka, kakr$na
sem: Le od kod jo poznam?

Ko sva skupaj stali pri blagajni, pd
me je nagovorila: — Oprostite, kaj ni-
ste vi delali pri ¢asopisu, ki gre v ino-
zemstvo? i

Ja, sem prikimala, sem, pred leti.
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Tedaj me je zgrabila za roko in za-
hlipala: — Ali veste, da je priSel na3
Srecko? Pred dnevi me je obiskal.

Takrat sem se kon¢no spomnila,
kdaj in kje sem to Zeno spoznala. Bilo
je pred ve¢ kot dvajsetimi leti, ko je
prisla k nam v uredni$tvo Rodne gru-
de s fotografijo majhnega decka in
deklice in otroskim pisemcem. Prine-
sla je, da oboje objavimo. Bila je vsa
obupana, neskon¢no Zalostna in ne-
prestano je govorila o »nasem Srec-
ku«. Sele ¢ez Cas sem izvlekla iz nje
zgodbo. Mali Srecko je bil njen rejen-
¢ek. Dobila ga je v Domu Malci Beli-
¢eve, ko ni imel niti dve leti. Bil je ves
shlgéan, skrajno zanemarjen, bolehen.

e ga vi ne vzamete, bo moral v
otrosko bolnisnico, je rekla sestra v
domu. Revéek je, ljubezen in nego
potrebuje, pa bo morda dorasel, ce-
prav je starSem, ki so razvezani, ¢isto
odvec.

Otrocicek se ji je zasmilil in vzela ga
je. Vojna vdova je in veliko hudega je
ze prestala, zato ima dobro, ob¢utljivo
srce. Zavzeto je skrbela zanj in res se
je polagoma popravil. Skupaj z njeno
vnu¢ko sta se potem igrala, jedla in
dorascala. Srecko je bil vesel, bister
otrok in rad jo je imel. Rekel ji je
»moja zlata tetica« in jo objemal. Do-
rasel je za Solo in jo zacel obiskovati.
Bil je »odprte« glave in $ola ga je
veselila. Ob koncu leta je prinesel do-
mov tako lepo spri¢evalo, da je bila

vsa ponosna. Ko je zacel obiskovati
drugi razred, jih je nenadoma obiskala
socialna delavka. Povedala je, da bo
moral Srecko v Kanado. Starsi spet
Zive skupaj in ga Zele nazaj. Joj, kako
jo je prizadelo in Srecka Se bolj. Oba
sta jokala tiste dneve, ¢eprav se je ona
premagovala, kolikor se je dalo. Mali
decko se ji je vrasel v srce, bil je njen
Srecko. Nikoli ni racunala s tem, da ji
ga bodo vzeli. Tisti dan, ko se je Sre¢-
ko odpeljal, je skoraj ponorela. Oblju-
bil je, da ji bo pisal, a je dvomila,
najbrz mu star§i ne bodo pustili. Tudi
sama ni imela njegovega naslova.

Potem je prisla k nam s tisto Srecko-
vo fotografijo in pisemcem, ki so ga
zanj napisali njegovi so$olci. Upala je,
da bomo tako morda pri nas zvedeli za
njegov naslov. Objavili smo pisemce
in sliko v letniku 1963. Odziva ni bilo
nobenega.

Zdaj pa je Srec¢ko vendarle priel,
po tolikih letih. A le na obisk. Pripo-
vedovala je, kako jo je nasel. Naslova
ni imel, vse podobe iz otroskih let pa
so se nekam razblinile. Spomnil se je
le cerkvice vrh grica, zato je vedel, da
je zivel nekje v RozZni dolini. Nekaj-
krat se je pripeljal s taksijem in sta s
taksistom krizarila po ulicah, preden
je kon¢no vendarle nasel svojo zlato
tetico. Videl je na komodi povec¢ano
svojo fotografijo, tisto, ki je bila ob-
javljena v Rodni grudi. V Kanadi so
mu jo pokazali sosedje, a o¢e ni dovo-

lil, da bi pisal. Sploh je bilo vse naro-
be. Ceprav se imenuje Srecko, ga je
sreCa zapustila Ze takrat, ko sta se
locila s svojo rednico. Tam v Kanadi ni
naSel ne doma ne srede. Odgel je
otrok, zdaj je stal pred njo mlad vitek
moz in jokal kot otrok. Ne, staria
sploh ne Zivita skupaj. Zakaj ga je oce
zelel tja. Morda zaradi zasluzka ali
kaj. Rad ga nima, saj ga je velikokrat
tepel. Bil je tepen za vecerjo, bil je
tepen za zajtrk. V $oli ni nicesar razu-
mel in spet je bil tepen. Zato je pobeg-
nil, enkrat, dvakrat... Spal je zunaj
na gmajni. Zbolel je. Odnesli so ga v
bolnico. Ko se je vrnil je bil od oéeta
spet tepen.

Tako je zrasel. Izucil se je za klju-
Cavnicarja in se celo oZenil. Zelel je
ljubezni, topline, doma. A ni¢esar od
tega ni nasel. Zena Kanad¢anka je bila
vedno z doma. Doma ni¢ skuhanega,
ni¢ pospravljenega. Ce je kaj rekel, je
zacela kricati nanj. Ko mu je bilo za-
dosti, se je lo¢il. ée bi ne bilo otroka,
za katerega mora delati in placevati, bi
ostal tukaj, kjer je prezivel najlep$a
leta. Joj, kako jo je objemal za slovo.
Kako je ihtel kakor otrok, ta njen
nesrecni Srecko! Nikoli ne bo pozabila
tega.

Ljubezen ima tiso¢ obrazov. Tudi
ljubezen rejnice je dostikrat lahko ve-
lika sreca. Srecka so od nje nasilno
odtrgali in mu s tem morda unicili
Zivljenje.

potopis

JASNA MOZEK-ANDERLIC

Okrog sveta

Odlogitev

Bil je lep jesenski dan, eden tistih, ki
te na vsak nacin hocejo zvabiti v nara-
Vo, pa ne gre in ne gre, ker mora$
sedeti na svojem delovnem mestu in
Prelagati papirje, kup papirjev. Toliko
Jih je bilo na moji pisalni mizi, da se
nisem mogla odlo¢iti ali naj jih prela-
gam z desne na levo ali z leve na
desno.

Pa je k sreéi zazvonil telefon.

»Si ti, srce?« me je pozdravil znan
glas. Bil je moj moz, pomor$cak, Ze
nekaj tednov vkrcan na tovorni ladji
tam nekje v Romuniji.

»Poslusaj, tri dni ¢asa ima$, da ure-
di§ dokumente, vzame$ prtljago in
otroke in pride$ v Taranto, v Italijo.

Tja pride gotovo nasa ladja, tam bo
zadnja postaja v Evropi, potem gre v
Ameriko. Saj pride§, ali ne? Saj si
iznajdljiva punca, bo ze $lo. . .«

Zveza je bila prekinjena, mene pa je
zacelo stiskati v grlu in mi ni pustilo
dihati. Takole sama, z dvema majhni-
ma otrokoma in polno prtljage naj
grem nekam v Italijo, naj pustim sluz-
bo, varnost in grem dale¢, v negoto-
vost. Malce nenavadno je bilo tole
povabilo za potovanje v Ameriko pa
$e kam. Ze res, da sem vedno sanjala
o potovanjih, ampak zdaj, ko je Slo
zares, me je stisnilo.

Se danes ne vem, ali je bila moja
direktorica tako dobrega srca, ali pa se

me je hotela znebiti, ampak svojo sluz-
bo sem lahko zapustila v dobri uri z
urejenimi papirji, med katerimi je bila
tudi delavska knjizica. Prav neverjet-
no, da me je administracija tako hitro
spustila. Kaj vse naredi prava roka!
Dobile smo nekaj cepiva pod kozo,
kar nam ni bilo prav ni¢ vée¢. Ampak
to je bil Sele zacetek. Obljubili so nam,
da bomo drugo rundo dobile Ze na
ladji. Kot vsi ostali pomorscaki.
Moram priznati, da me je motilo,
skrbelo, da na ladji ni zdravnika. Pa
dva majhna otroka bosta tam. Saj sta
bili deklici stari komaj dve in §tiri leta.
Ampak, ¢e ljudje ne bi bili predrzni,
ne bi bilo nobenih odkritij, nobenega
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napredka. S tem sem se tolaZila. Pri
tem mi je pomagala moja velika torba,
polna vseh mogocih zdravil za bolezni
od glave do pete.

In kaj naj vzamem s seboj, katera
oblacila, kak$no obutev? Za Ameri-
ko, za Afriko, za Groenland? Saj
sploh nisem vedela, kam bo ladja plu-
la, to je bila tovorna ladja, ki je kar
med voznjo dobivala navodila za nova
in nova pristani$éa.

»Vzemi vse, doma pusti samo oma-
re,« so mi rekli.

Ubogala sem jih in pustila doma
samo les in plastiko. Predsoba je bila
polna kov¢kov in plasti¢nih vreck.

In ko je bilo vse to na avtobusu z
nami tremi vred, sem si oddahnila.
Peljale smo se na Reko in se vkrcale
na ladjo, ki je peljala v Italijo. To je
bila najbolj udobna pot.

Ladja se je tresla od moénih motor-
jev in se zacela pomikati od obale, od
jugoslovanskih tal. Stale smo na palu-
bi, med drugimi potniki in gledale do-
maco zemljo. Koliko ljudi jo je ze
zapustilo, za nekaj Casa, za vedno. To
ni lahek trenutek. Mora$ ga obcutiti
na lastni koZi, da zves, kaj ti pomeni
domovina. Da zves§, da je to neka no-
tranja, nevidna sila, ki te vedno vlece
v tvoje bistvo, v tvoj zadetek.

Morje je bilo mirno. Naj bo ¢imbolj
mirno tudi v prihodnje, saj bo ladja
njihov drugi dom in majavih tal niso
marali. Ladja je za seboj puscala dolgo
sled, nad katero so preletavali galebi
in iskali radovedne in neoprezne ribe,
ki bi se prevec¢ priblizale povr$ini mor-
ja in postale njihovo kosilo ali pa ve-
cerja.

‘Héerki sta bili navdu$eni. Veselo sta
Cebljali in v vsaki stvari nasli nekaj
zanimivega. Se sreca, saj je bilo to
zame dosti manj naporno. In, ko sta
dobili $e sladoled, sta izjavili, da kuhar
gotovo ve, da sta onidve na ladji in da
imata najraje na svetu prav sladoled.

Koliko se lahko giblje$ po ladji? Z
majhnima otrokoma ne preveé. Pro-
stor je precej omejen in to mi je pov-
zrocalo skrbi. Nekaj ¢asa ju bom zZe
krotila, kaj pa potem?

Voznja je kar prehitro minila in Ze
smo bili v Italiji. Treba je bilo poklica-
ti taksi, da nas je peljal na kolodvor.
Na vlak. Taksist je bil prijazen moza-

kar, na dolgo in $iroko je pripovedo-

val, da je nase gore list, ampak je Ze
tako naneslo, da je $el raje ¢ez luzo in
si tam ustvaril druZino.

»Ljubezen je ljubezen, amore,« mi
je govoril z usti, rokami in uesi. Se
dobro, da se nismo zaleteli v gostem
prometu, toliko je imel dela med voz-
njo po avtu.

»Pa dobro Zivite?« me je zanimalo.

»Seveda, bene, bene,« mi je zago-

tavljal in kazal bele zobe. »Kak3ni lepi
puncki, tudi sam jih imam polno. Tu je
moderno imeti ¢im veé otrok, veste.«

»Vem, potem morate imeti veliko
denarja.«

»A, si, si, kar dobro zasluzim,« se je
potrkal po prsih. Bila sva na isti valov-
ni dolzini in bi oba kar naprej klepe-
tala.

Pa je bil pred nami Ze kolodvor in s
prtljago vred sem pristala na plo¢niku.
Vse je uredil prijazni moz :n se Zivah-
no in dolgo poslavljal. Mahali smo si,
da me je bolela roka.

Veselje me je minilo, ko sem §tela
vrecke, saj jih prej nisem utegnila, ko
sem se poslavljala od mojega novega,
kratkotrajnega prijatelja. Manjkala je
tista, kjer sta bila otroska dezna plasca
moj deznik, fotoaparat in daljnogled.

Ni ¢udno, da je rekel moj prijatelj,
da dobro zasluzi. Oziroma, da bo do-
bro zasluzil. Saj takrat §e nisem vede-
la, da misli zasluziti na moj racun.
Nobena jeza in nobena solza ni poma-
gala. Treba je bilo ujeti pravi vlak in se
spraviti v Taranto. Saj ni bilo niti tako
dale¢ in k sredi sta otroka med voZnjo
spala. Poiskali smo primeren hotel in
globoko sem si oddahnila, ko sem vso
prtljago in otroka spravila v sobo.

Pozneje smo §le vprasat za otkovo
ladjo. Da pride ¢ez par dni, so poveda-
li, v agenciji.

Najprej smo se nato posteno naspa-
le, se uredile in si zacele ogledovati
prelepo obmorsko mesto, znano po

S polno hitrostjo naprej

Stevilnih restavracijah z morskimi spe-
cialitetami.

Neko jutro, dva dni pozneje, je potr-
kalo na vrata. Prisli so po nas, prava
delegacija z ladje. V agenciji smo k
sreci pustile ime hotela.

»Je ladja ob obali ali na sidru?« sem
previdno vprasala.

»Imeli smo sreco, ob obali je,« so mj
povedali. »Drugace bi morali pokazati
vase plezalne ve$éine,« so mi hoteli
ponagajati.

»Ali pa skakalne.«

Naj razlozim. Ce je ladja prosto zu-
naj, na sidru, kot se rece, in je morje
valovito, mora$ v primernem trenutku
skociti s ¢olna na visece stopnice, ki jih
navadno obliva morje in so zato spolz-
ke. In, ¢e ima$ temu primerne Cevlje,
ima$ vse moznosti, da pristanes v vodi,
ki te lahko vrze ob stopnice, kovinske
in presneto trde, ki se nikakor noéejo
umakniti. O vsem tem so obveséeni
morski psi in ¢e se le da, vneto krozijo
okoli ladje, da vidijo ali pade$ v vodo
na levi strani ali na desni, odvisno od
tega ali si levicar ali desnicar.

Zato je bilo bolje zame in za morske
pse, da je bila ladja vezana ob obali in
je vsa telovadba odpadla.

Nekaj mornarjev je slonelo na pa-
lubni ograji in gledalo povorko kové-
kov, ki se je vzpenjala po stopnicah na
ladjo.

Dobili smo pravo, pravcato stano-
vanje in se vselili. Edina pomanjklji-
vost je bila najina postelja, nekam
presneto ozka je bila. Nobene mozno-
sti ni bilo, da bi tam spala sprta zakon-
ca. Hoce$, noces sta se morala objeti.
Vse pohistvo je bilo privito z vijaki ali
pritrjeno z verigami na tla, na stene.

»Morje je morje,« so pojasnili.

»Ubogi reveZ,« so nekateri pomilo-
vali mojega moza, »Zeno si je nakopal
na vrat, mi pa smo svobodni v prista-
niscih. «

»Ubogi reveZi,« je rekel moz, »meni
bo pa lustno, ko bomo $§li ¢ez At-
lantik«.

Treba je bilo poskusiti §e hrano, po
kateri slovi Taranto. Zapeljali so nas
kar pred prodajalno rib, ki je bila po-
vezana s ¢udovito restavracijo.

Kubhar je pekel ribe, zraven pa pel
arije iz najbolj znanih italijanskih
oper. Bil je enkraten, iznajdljiv. Po-
sebno kar se ti¢e Zenskega sveta. S¢
predno so se dobro zavedale, je priro-
mal kroznik mimo njihove glave in, ko
so se lastnikove roke umikale, so med
potjo pretipale $e anatomijo njihovega
gornjega dela telesa.

»Tako, draga moja,« je koncno re-
kel, »pono¢i pa gremo naprej, éez At-
lantik. Upam, da bomo imeli sreco in
doziveli tudi krst, pomorski krst na
ladji.«
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»Kaj je to, ocka,« je vprasala starej-
ia héerka Barbara. »Pravijo, da posta-
ne§ pravi pomorscak 3ele takrat, ko
zapluje$ Cez ekvator. In takrat moras
pmkusiti tudi pomorske dobrote, kot
s0 slana voda in strojna mast.«

»Tega pa Ze ne bomo poskusile,« sta
se uprli deklici.

»Potem pa ne bosta pravi pomorsca-
kinji. «

To je pomagalo, utihnili sta in pre-
miSljevali pri sebi o tej neprijetni za-
devi.

Spali sta Ze, ko so zaropotali ladijski
stroji. Vrvi, ki sta ladjo drzali na obali,
sta padli v morje, nato pa ¢isto premo-
Ceni zopet obstali na svojih mestih na
prednji in zadnji strani ladje. Posadka
je delala, vsak je bil na svojem delov-
nem mestu, prost je bil kuhar, pa Se ta

je najbrz premisljeval o novih, boljsih
jedilnikih, pa $e nekateri fantje, ki
niso bili dezurni. Teh je bilo malo.
Gledala sem lucke, lu¢ke Evrope, ki
so ostajale nekje zadaj. Zdaj gre zares.
Zdaj gremo v Ameriko. V novi svet.

(nadaljevanje prihodnjic)

filatelija

20. februarja je prisla v prodajo priloz-
nostna postna znamka, ki jo je izdala
Skupnost JPTT ob 40-letnici organizi-
ranega varstva kulturnih spomenikov
v Jugoslaviji in 30-letnici ratifikacije
haske konvencije o varovanju dobrin v
primerih oboroZenega spopada.
Znamka ima nominalno vrednost
6,00 din. Na njej je motiv fruSkogor-
skega samostana Hopovo in znak ha-
tke konvencije. Sedanjo cerkev v Ho-
povu sta zgradila leta 1576 Lacko in
Marko Jovsi¢ iz Srbskega Kovina.
Znatilnost te cerkve je kupola z dva-
najstimi stebri okrog nje. Notranjost
pokrivajo freske iz 1608. in 1654. leta.
Hopovo je bilo pomembno versko, na-
rodno, kulturno in prosvetno sredisce
Stbov. Samostan je bil v drugi svetov-
ni vojni porusen in opustosen. Se ved-
no opravljajo restavratorska dela, ki
naj bi temu kulturnemu spomeniku
vrnila nekdanjo podobo. Likovno je
mamko obdelal Dimitrije Cudov, na-

tisnil pa Zavod za izdelavo bankovcev.

v Beogradu v tehniki trobarvnega of-
seta in polah po 25 znamk.

Ob 50-letnici smucarskih poletov v
Planici je iz§la priloznostna znamka v
vrednosti 6,00 din. V dneh od 15.-17.
marca 1985 se je v Planici odvijalo
VIII. svetovno prvenstvo v smudar-
skih poletih, katere organizacijo je Ju-
goslaviji zaupala leta 1983 Mednarod-
na smucarska federacija (FIS).

Velika skakalnica v Planici je bila
namre¢ zgrajena pred 50 leti po pro-
Jektu inz. Stanka Bloudka. Po njegovi
zaslugi je Planica postala sredi$ée smu-
tarskih poletov v Srednji Evropi. Po-
rajali so se vedno novi rekordi, ki da-
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nes segajo Ze preko 185 m. Planica je
bila in ostala pojem smucarskih pole-
tov, spremembe tehnike in uvedbe
raznih novosti. Zdruzuje naravne le-
pote s Sportnim duhom in predstavlja
shajaliS¢e skakalcev vsega sveta. Li-
kovno je znamko obdelal Dusan Klun
iz Ljubljane, natisnil jo je Zavod za
izdelavo bankovcev v Beogradu v teh-
niki ve¢barvnega ofseta in polah po 25
znamk. V prodajo je priSla 15. marca
1985.

30. marca pa so pri§le v prodajo
priloZznostne znamke v okviru teme

pod naslovom »Evropsko varstvo na-
rave«. To je serija dveh znamk, natis-
njenih v tiskarni Forum v Novem Sadu
v tehniki vecbarvnega ofseta v polah
po 9 znamk.

Na znamki za 42,00 din je upodob-
ljen ribji orel (Pandion haliaetus), edi-
ni predstavnik druZine Pandionidae.
Véasih je gnezdil tudi v Jugoslaviji,
vendar so ga iztrebili.

Na znamki za 60,00 din je upodob-
liena smrdokavra (Apupa epops). To
je ptica toplih, suhih in odprtih biva-
lis¢, ki se hrani z ZuZelkami in njihovi-
mi li¢éinkami. Ptica je dobila latinsko
ime po svojem znalilnem petju. Je
zelo koristna, ker unic¢uje kmetijske in
gozdne $kodljivece, zato je z zakonom
za§citena.

Znamko je obdelal Dimitrije Cudov
iz Beograda s sodelavcem Vojislavom
Vasic¢em.

Od 1. do 30. aprila pa je v prodaji
tudi posebna doplacilna znamka za
2,00 din, kot obvezno doplacilo pri
postnih posiljkah v domac¢em prometu
razen Casopisov in revij. Sredstva
zbrana s pomo¢jo te znamke so name-
njene za kritje dela stroskov za izved-
bo VIII. svetovnega prvenstva v smu-
carskih poletih Planica 1985.

16. marca pa sta iz§li Se dve redni
postni znamki z nominalno vrednostjo
1.000 in 500 din, tiskani v tehniki veé-
barvnega ofseta in v polah po 25
znamk. Na znamki za 1.000 din je
prikazan zadnji del letala na pristajalni
stezi v ozadju pa letalska stavba, na
znamki za 500 din pa je orel vkompo-
niran v pokrajino, v ozadju pa letalo v
letu.
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vas koticek

Delavnico kovinske stroke z vpeljanim
delom, mozno tudi stanovanje, v cen-
lri mesta na Primorskem, v obmej-
Dem pasu, iz zdravstvenih razlogov
prodam. Ponudbe pogljite na upravo
R}?dne grude pod $ifro »Ugodna pri-
1Ka«,

Hiso s 1.000 m? zemlji§¢a v LoZzu na
Notranjskem prodam. Primerna tudi
za obrt. Ponudbe posljite na naslov:
Rajko Kotnik, Mucherjeva 4, 61000
Ljubljana.

Prodam visoko pritli¢no hiso, takoj
vseljivo, s petimi sobami, dvema kubhi-
njama, dvema strani§¢ema, centralnim
ogrevanjem. HiSa ima dva vhoda. Po-
nudbe podljite na naslov: Ivan Grilc,
Abhacljeva 20, 62000 Maribor (pri av-
toservisu Citroen), ali po telefonu
062/304-058.
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jelobor — zastekljena vezana okna
termoton — okna s termoizolacijskim steklom

polkna s fiksnimi in gibljivimi lamelami, rolo omarice
in zaluzije

notranja vrata, furnirana (hrast, mahagonij), vidni
podboji z ali brez nadsvetlobe

vhodna vrata, stranske svetlobe in garazna vrata
(zasciteno s pigmentiranim lazurnim premazom)

stropne in stenske obloge
montazne in pocCitniSke hiSe ter druge objekte (Sole,

MONTAZNE HISE vrtce, skladiséne prostore. . .)
JELOVICA

vam nudi

WwJELOVICA

lesna industrija Skofja Loka

pokli¢ite nas (064) 61-361, 61-185 e A
ali pa nas obiscite v maloprodajni trgovini v Skofji
Loki, Kidriceva 58!



Podrobnejse informacije o
knjigi ATLAS SLOVENIJE
in o vseh drugih nasih iz-
dajah vam bomo poslali
po posti, ¢e boste zeleli.

Pisite na naslov: MLADINSKA
KNJIGA, Izvozni oddelek, Titova 3,
61000 Ljubljana, Jugoslavija

Na ta naslov sprejemamo tudi na-
rocila.

=

)
zalozba

y miadinska
knjiga

=ED. GEODETSKI ZAVOD SRS

NAZAJ K NARAVI Z NOVIM
ATLASOM SLOVENIJE

Geodetski zavod Slovenije in zalozba Mladinska knjiga
sta pripravila izjemno zalozniSko delo, kakrénega na
Slovenskem doslej $e ni bilo in ga v tej obliki premore

le malo narodov.

Namesto velikega Stevila kart v najrazli¢nejsih merilih
imamo zdaj v eni knjigi s 336 stranmi zbranih kar 109
natanénih zemljevidov formata 41 X 30 cm, ki predstaviljajo
vse slovensko ozemlje.

ATLAS SLOVENIJE vsebinsko razéii']a]o in bogatijo Se:

B jedrnata besedila o najpomembnejSih geografskih
in kulturno-zgodovinskih znacilnostih Slovenije;

W 72 strani slikovhega gradiva s 180 barvnimi
pokrajinskimi, zanrskimi in letalskimi posnetki ter
satelitski posnetek Slovenije;

W imensko kazalo s kar 50 000 imeni pokrajin, gora, voda,
naselij, samotnih kmetij, ledinskih in drugih imen;

B slike in besedila o nastanku sodobnega zemljevida
na osnovi letalskih posnetkov.

Prepri¢ani smo, da ne bo nobena slovenska druzina ostala
brez tega nezmotljivega kaZipota po rodni dezeli.

SPOZNAJTE SVOJO DOMOVINO
SE BOLJE — UPORABITE
PRIDOBLJENO ZNANJE
OB VSAKI PRILOZNOSTI!

NATANCEN, SLIKOVIT, POLJUDEN

Na 336 straneh formata 20,5 X 30 cm se bo razgrnila pred vami vsa Slovenija.

Zarisane visinske plastnice, malo znane poti in steze, oznacitve najsamotnejsih
zaselkov in celo posameznih domaéij v merilu 1:50 000 vam bodo omogogéile izred
natanéno orientacijo v vsakem primeru. Z bogatim dodatkom slikovnega in besedne
gradiva bo novi ATLAS SLOVENIJE neomejeno uporaben.



